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London den 13 februari 2004

Regeringen beslutade den 12 november 2009 att ansluta sig till konventio-
nen och att, i samband med deponeringen av anslutningsinstrumentet, avge en
reservation att Sverige, av skil som hanfor sig till geografiska, hydrografiska
och hydrologiska forhallanden, inte kommer att fullstindigt kunna tilldimpa
Barlastvattenkonventionens bestimmelser om skifte av barlastvatten p& samt-
liga fartyg som omfattas av konventionen. Denna reservation ska vara giltig till
och med &r 2016. Sverige forklarade vidare sin avsikt att inte tillimpa krav pa
behandling av barlastvatten pé fartyg som byggs under 2009 och som omfattas
av regel B-3.3 forrén vid fartygens andra arliga besiktning, dock senast den 31
december 2011. Den 23 november 2009 deponerades det svenska anslutnings-
instrumentet hos Internationella sjofartsorganisationens (IMO) generalsekrete-
rare. Konventionen har inte tritt i kraft.

Riksdagsbehandling: Prop 2008/09:229, bet 2009/10; TU3, rskr 2009/10:21,
SFS 2009:1166-1168.
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International Convention for the
Control and Management of
Ships’ Ballast Water and Sedi-
ments 2004

The parties of this convention,
recalling Article 196(1) of the
1982 United Nations Convention
on the Law of the Sea (UNCLOS),
which provides that “States shall
take all measures necessary to
prevent, reduce and control pollu-
tion of the marine environment
resulting from the use of technolo-
gies under their jurisdiction or
control, or the intentional or acci-
dental introduction of species,
alien or new, to a particular part of
the marine environment, which
may cause significant and harmful
changes thereto,”

noting the objectives of the 1992
Convention on Biological Diver-
sity (CBD) and that the transfer
and introduction of Harmful
Aquatic Organisms and Pathogens
via ships’ ballast water threatens
the conservation and sustainable
use of biological diversity as well
as decision 1V/5 of the 1998 Con-
ference of the Parties (COP 4) to
the CBD concerning the conserva-
tion and sustainable use of marine
and coastal ecosystems, as well as
decision VI/23 of the 2002 Con-
ference of the Parties (COP 6) to
the CBD on alien species that
threaten ecosystems, habitat or
species, including guiding princi-
ples on invasive species,

noting further that the 1992 United
Nations Conference on Environ-
ment and Development (UNCED)
requested the International Mari-
time Organization (the Organiza-
tion) to consider the adoption of

Oversttning'

Internationell konvention om
kontroll och hantering av far-
tygs barlastvatten och sediment
2004

Parterna i denna konvention, som
erinrar om artikel 196.1 i Férenta
nationernas  havsréttskonvention
av 1982 (UNCLOS), som stadgar
att "staterna ska vidta alla nddvén-
diga atgidrder for att forhindra,
begrinsa och kontrollera s&dana
fororeningar av den marina miljon
som hdrrdr fran bruk av teknik
under deras jurisdiktion eller kon-
troll eller avsiktligt eller oavsikt-
ligt inforande till nagon viss del av
den marina miljén av frimmande
eller nya arter som kan medfora
betydande och skadliga forind-
ringar hos denna”,

som beaktar mélen i 1992 &rs
konvention om biologisk mangfald
(CBD) och att spridning och in-
forande av skadliga vattenlevande
organismer och patogener via
fartygs barlastvatten hotar beva-
rande och hallbar anvindning av
biologisk mangfald liksom beslut
IV/5 av den konventionens parts-
konferens 1998 (COP 4) om beva-
rande och hallbar anvédndning av
marina och kustbeldgna ekosystem
samt beslut VI/23 av 2002 ars
partskonferens (COP 6) till den
konventionen om frimmande arter
som hotar ekosystem, habitat eller
arter, inklusive riktlinjema om
invaderande arter,

som vidare beaktar att Forenta
nationernas konferens om miljo
och utveckling (UNCED) 1992
uppmanade Internationella  sjo-
fartsorganisationen att Overviga

att anta lampliga regler om utslépp

! Oversittning i enlighet med den i prop 2008/09:229 intagna texten.



appropriate rules on ballast water
discharge,

mindful of the precautionary ap-
proach set out in Principle 15 of
the Rio Declaration on Environ-
ment and Development and re-
ferred to in resolution
MEPC.67(37), adopted by the
Organization’s Marine Environ-
ment Protection Committee on 15
September 1995,

also mindful that the 2002 World
Summit on Sustainable Develop-
ment, in paragraph 34(b) of its
Plan of Implementation, calls for
action at all levels to accelerate the
development of measures to ad-
dress invasive alien species in
ballast water,

conscious that the uncontrolled
discharge of Ballast Water and
Sediments from ships has led to
the transfer of Harmful Aquatic
Organisms and Pathogens, causing
injury or damage to the environ-
ment, human health, property and
resources,

recognizing the importance placed
on this issue by the Organization
through  Assembly resolutions
A.774(18) in 1993 and A.868(20)
in 1997, adopted for the purpose
of addressing the transfer of
Harmful Aquatic Organisms and
Pathogens,

recognizing further that several
States have taken individual action
with a view to prevent, minimize
and ultimately eliminate the risks
of introduction of Harmful
Aquatic Organisms and Pathogens
through ships entering their ports,
and also that this issue, being of
worldwide  concern, demands
action based on globally applica-
ble regulations together with
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av barlastvatten,

som dr medvetna om forsiktig-
hetsprincipen som anges i princip
15 i Riodeklarationen om miljd
och utveckling, till vilken hdnvisas
i resolution MEPC.67(37), antagen
av Internationelia sjofartsorgani-
sationens kommitté for skydd av
den marina miljon den 15 septem-
ber 1995,

som ocksa dr medvetna om att
2002 ars virldstoppméte om hall-
bar utveckling i punkt 34 b i sin
genomfdrandeplan uppmanar till
atgarder pd alla plan for att pa-
skynda framtagande av atgirder
for att bekdmpa invaderande
fraimmande arter i barlastvatten,

som dr medvetna om att okontrol-
lerade utsldpp av barlastvatten och
sediment fran fartyg har foranlett
spridning av skadliga vattenle-
vande organismer och patogener,
som fororsakar skada pd miljo,
minniskors hilsa, egendom och
resurser,

som beaktar den betydelse som
organisationen tillmiter denna
fraga i forsamlingens resolutioner
A.774(18) fran 1993  och
A.868(20) fran 1997, som antogs
for att bekdmpa spridning av
skadliga vattenlevande organismer
och patogener,

som dven beaktar att flera stater
har vidtagit individuella &tgérder
som syftar till att forhindra, be-
grinsa och slutgiltigt eliminera
riskerna for inforande av skadliga
vattenlevande  organismer och
patogener via fartyg som kommer
in i deras hamnar och dven att
denna friga, som 4r angeligen i
hela virlden, fordrar atgirder som
grundas pd globala regler och
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guidelines for their effective im-
plementation and uniform inter-
pretation,

desiring to continue the develop-
ment of safer and more effective
Ballast Water Management op-
tions that will result in continued
prevention, minimization and
ultimate elimination of the transfer
of Harmful Aquatic Organisms
and Pathogens,

resolved to prevent, minimize and
ultimately eliminate the risks to
the environment, human health,
property and resources arising
from the transfer of Harmful
Aquatic Organisms and Pathogens
through the control and manage-
ment of ships’ Ballast Water and
Sediments, as well as to avoid
unwanted side-effects from that
control and to encourage devel-
opments in related knowledge and
technology,

considering that these objectives
may best be achieved by the con-
clusion of an International Con-
vention for the Control and Man-
agement of Ships’ Ballast Water
and Sediments,

have agreed as follows:
Article 1
Definitions

For the purpose of this Conven-
tion, unless expressly provided
otherwise:

1 “Administration” means the
Government of the State under
whose authority the ship is oper-
ating. With respect to a ship enti-
tled to fly a flag of any State, the

riktlinjer for effektivt genom-
forande och enhetlig tolkning av
dessa regler,

som Onskar fortsitta att utveckla
sikrare och effektivare valmojlig-
heter fSr hantering av barlastvat-
ten, som kommer att utmynna i
fortsatt férhindrande, begrinsning
och slutgiltig eliminering av sprid-
ning av skadliga vattenlevande
organismer och patogener,

som dr beslutna att forhindra,
begrinsa och slutgiltigt eliminera
riskerna fér miljén, ménniskors
halsa, egendom och resurser som
hdrrér fran spridning av skadliga
vattenlevande  organismer och
patogener genom kontroll och
hantering av fartygs barlastvatten
och sediment, liksom att undvika
oonskade biverkningar av denna
kontroll och att frimja utveck-
lingen av kunskap och teknologi
inom omradet,

som anser att dessa #ndamal bist
kan uppnés genom slutande av en
internationell konvention om kon-
troll och hantering av fartygs bar-
lastvatten och sediment,

har kommit 6verens om foljande.
Artikel 1
Definitioner

Om inte annat uttryckligen anges,
anvinds foljande definitioner for
de syften som avses i denna kon-
vention.

I. administration: regeringen i den
stat under vars myndighet fartyget
lyder. 1 friga om ett fartyg som 4r
berdttigat att fora en viss stats
flagg #r administrationen denna



Administration is the Government
of that State. With respect to
floating platforms engaged in
exploration and exploitation of the
sea-bed and subsoil thereof adja-
cent to the coast over which the
coastal State exercises sovereign
rights for the purposes of explora-
tion and exploitation of its natural
resources, including Floating Stor-
age Units (FSUs) and Floating
Production Storage and Offloading
Units (FPSOs), the Administration
is the Government of the coastal
State concerned.

2 "Ballast Water” means water
with its suspended matter taken on
board a ship to control trim, list,
draught, stability or stresses of the
ship.

3 ”Ballast Water Management”
means  mechanical,  physical,
chemical, and biological pro-
cesses, either singularly or in
combination, to remove, render
harmless, or avoid the uptake or
discharge of Harmful Aquatic
Organisms and Pathogens within
Ballast Water and Sediments,

4 "Certificate” means the Interna-
tional Ballast Water Management
Certificate.

5 "Committee” means the Marine
Environment Protection Commit-
tee of the Organization.

6 "Convention” means the Inter-
national Convention for the Con-
trol and Management of Ships’
Ballast Water and Sediments.

7 ”Gross tonnage” means the gross
tonnage calculated in accordance
with the tonnage measurement
regulations contained in Annex 1
to the International Convention on
Tonnage Measurement of Ships,
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stats regering. I fraga om flytande
plattformar som anvéinds for un-
dersokning och utvinning fran den
del av havsbottnen och dess un-
derlag som grinsar till den kust
over vilken en Kuststat utdvar
suveréina rittigheter med avseende
pa undersokning och utvinning av
dess naturtillgingar, inbegripet
flytande lagringsenheter (FSU)
och flytande enheter for produk-
tion, lagring och avlastning
(FPSO), ar administrationen denna
kuststats regering.

2. barlastvatten: vatten och dari
flytande materia som tas in i ett
fartyg for att reglera fartygets trim,
krdngning, djupgdende, stabilitet
eller skrovspénning,

3. hantering av barlastvatten: me-
kanisk, fysisk, kemisk eller biolo-
gisk process, som genomfors an-
tingen separat eller kombinerat for
att avldgsna, oskadliggdra eller
undvika intag eller utslapp av
skadliga vattenlevande organismer
och patogener i barlastvatten och
sediment.

4. certifikat: internationellt bar-
lastvattenhanteringscertifikat.

5. kommittén: organisationens
kommitté for skydd av den marina
miljén (MEPC).

6. konventionen: internationella
konventionen om kontroll och
hantering av fartygs barlastvatten
och sediment.

7. bruttodriktighet: bruttodriktig-
het berdknat i enlighet med be-
stimmelserna for tonnagemitning
i bilaga I till 1969 &rs internatio-
nella konvention om skeppsmiit-
ning eller annan konvention som
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1969 or any successor Convention.

8 “Harmful Aquatic Organisms
and Pathogens” means aquatic
organisms or pathogens which, if
introduced into the sea including
estuaries, or into fresh water
courses, may create hazards to the
environment, human health, pro-
perty or resources, impair biologi-
cal diversity or interfere with other
legitimate uses of such areas.

9 ”Organization™ means the Inter-
national Maritime Organization.

10 "Secretary-General” means the
Secretary-General of the Organi-
zation.
11 ”Sediments” means matter
settled out of Ballast Water within
a ship.

12 ”Ship” means a vessel of any
type whatsoever operating in the
aquatic environment and includes
submersibles, floating craft, float-
ing platforms, FSUs and FPSOs.

Article 2
General Obligations

| Parties undertake to give full and
complete effect to the provisions
of this Convention and the Annex
thereto in order to prevent, mini-
mize and ultimately eliminate the
transfer of Harmful Aquatic Or-
ganisms and Pathogens through
the control and management of
ships’ Ballast Water and Sedi-
ments.

2 The Annex forms an integral
part of this Convention. Unless
expressly provided otherwise, a

kan komma att ersitta den.

8. skadliga vattenlevande orga-
nismer och patogener: vatten-
levande organismer och patogener,
som, om de sldpps ut i havet inklu-
sive i flodmynningar eller i sot-
vatten, kan fOrorsaka skada for
miljé, ménniskors hilsa, egendom
eller resurser, stora den biologiska
méngfalden eller inverka p& annan
tilldten anvindning av dessa om-
raden.

9. organisationen: Internationella
sj6fartsorganisationen.

10. generalsekreteraren: organisa-
tionens generalsekreterare.

11. sediment: materia som har
fillts ut fran barlastvatten i ett
fartyg.

12. fartyg: fartyg av alla slag som
anvinds i den marina miljén, diri
inbegripet undervattensfartyg,
flytande farkoster, flytande platt-
formar, flytande lagringsenheter
(FSU) samt flytande enheter for
produktion, lagring och avlastning
(FPSO).

Artikel 2
Allmédnna dtaganden

1. Parterna atar sig att fullstindigt
tillimpa bestdmmelserna i denna
konvention och i dess bilaga for att
forebygga, begréinsa och slutgiltigt
eliminera spridning av skadliga
vattenlevande  organismer och
patogener genom kontroll och
hantering av fartygs barlastvatten
och sediment.

2. Bilagan utg6r en integrerad del
av konventionen. Om inte annat
uttryckligen anges, dr en hinvis-



reference to this Convention con-
stitutes at the same time a refer-
ence to the Annex.

3 Nothing in this Convention shall
be interpreted as preventing a
Party from taking, individually or
jointly with other Parties, more
stringent measures with respect to
the prevention, reduction or elimi-
nation of the transfer of Harmful
Aquatic Organisms and Pathogens
through the control and manage-
ment of ships’ Ballast Water and
Sediments, consistent with inter-
national law.

4 Parties shall endeavour to co-
operate for the purpose of effec-
tive implementation, compliance
and enforcement of this Conven-
tion.

5 Parties undertake to encourage
the continued development of
Ballast Water Management and
standards to prevent, minimize and
ultimately eliminate the transfer of
Harmful Aquatic Organisms and
Pathogens through the control and
management of ships’ Ballast
Water and Sediments.

6 Parties taking action pursuant to
this Convention shall endeavour
not to impair or damage their envi-
ronment, human health, property
or resources, or those of other
States.

7 Parties should ensure that Ballast
Water Management practices used
to comply with this Convention do
not cause greater harm than they
prevent to their environment, hu-
man health, property or resources,
or those of other States.

8 Parties shall encourage ships
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ning till konventionen samtidigt en
hinvisning till dess bilaga.

3. Ingen bestimmelse i denna
konvention ska tolkas som ett
hinder for en part att, individuellt
eller tillsammans med andra par-
ter, vidta sddana mer langtgdende
atgdrder i fraga om att forhindra,
begrinsa och eliminera spridning
av skadliga vattenlevande orga-
nismer och patogener genom kon-
troll och hantering av fartygs bar-
lastvatten och sediment som #r
forenliga med internationell riitt.

4. Parterna ska bemdda sig om att
samarbeta i syfte att effektivt
genomféra och filja denna kon-
vention samt tillse att den respek-
teras.

5. Parterna &tar sig att framja fort-
satt utveckling av hantering av
barlastvatten och normer for att
forhindra, begrdnsa och slutgiltigt
eliminera spridning av skadliga
vattenlevande  organismer och
patogener genom kontroll och
hantering av fartygs barlastvatten
och sediment.

6. Parter som vidtar atgidrder i
enlighet med denna konvention
ska striiva efter att inte stéra eller
forstora sin egen eller andra staters
miljo, manniskors hilsa, egendom
eller resurser.

7. Parterna bor se till att de atgér-
der som vidtas for hantering av
barlastvatten for att uppfylla denna
konvention inte orsakar stérre
skada 4n de frhindrar pa deras
eller andra staters miljo, méanni-
skors hilsa, egendom eller resur-
ser.

8. Parterna ska uppmana fartyg
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entitled to fly their flag, and to
which this Convention applies, to
avoid, as far as practicable, the
uptake of Ballast Water with po-
tentially Harmful Aquatic Orga-
nisms and Pathogens, as well as
Sediments that may contain such
organisms, including promoting
the adequate implementation of
recommendations developed by
the Organization.

9 Parties shall endeavour to co-
operate under the auspices of the
Organization to address threats
and risks to sensitive, vulnerable
or threatened marine ecosystems
and biodiversity in areas beyond
the limits of national jurisdiction
in relation to Ballast Water Man-
agement.

Article 3
Application

I Except as expressly provided
otherwise in this Convention, this
Convention shall apply to:

(a) ships entitled to fly the flag of
a Party; and

(b) ships not entitled to fly the flag
of a Party but which operate under
the authority of a Party.

2 This Convention shall not apply
to:

(a) ships not designed or con-
structed to carry Ballast Water;

(b) ships of a Party which only
operate in waters under the juris-
diction of that Party, unless the
Party determines that the discharge
of Ballast Water from such ships
would impair or damage their
environment, human health, pro-
perty or resources, or those of
adjacent or other States;

(c) ships of a Party which only

som har ritt att fora deras flagg
och for vilka konventionen giller
att, s& langt som méjligt, undvika
att ta in barlastvatten som inne-
haller potentielit skadliga vatten-
levande organismer och patogener
och sediment som kan innehalla
sddana organismer inklusive att
framja vederborlig tillimpning av
organisationens rekommenda-
tioner.

9. Parterna ska striva efter att
samarbeta under organisationens
beskydd for att bekdmpa hot mot
och risker for kinsliga, sarbara
eller hotade marina ekosystem och
biologisk méngfald inom omraden
som ligger utanfér deras nationella
jurisdiktion med avseende pa bar-
lastvattenhantering.

Artikel 3
Tilldmpningsomrdde

1. Om inte annat uttryckligen
anges i konventionen, ska den
tillimpas pa

a) fartyg som har ritt att f5ra en
parts flagg, och

b) fartyg som inte har ritt att fora
en parts flagg men som lyder un-
der en parts myndighet.

2. Konventionen ska inte tilldmpas
pé foljande:

a) Fartyg som inte 4r konstruerade
eller byggda for att fora barlast-
vatten.

b) En parts fartyg som endast
trafikerar vatten under den partens
jurisdiktion, om inte parten be-
stdémmer att utsldpp av barlastvat-
ten fran sidana fartyg skulle stéra
eller skada dess eller angrénsande
staters eller andra staters miljo,
ménniskors hilsa, egendom eller
resurser.

¢) En parts fartyg som endast tra-



operate in waters under the juris-
diction of another Party, subject to
the authorization of the latter Party
for such exclusion. No Party shall
grant such authorization if doing
so would impair or damage their
environment, human health, prop-
erty or resources, or those of adja-
cent or other States. Any Party not
granting such authorization shall
notify the Administration of the
ship concerned that this Conven-
tion applies to such ship;

(d) ships which only operate in
waters under the jurisdiction of
one Party and on the high seas,
except for ships not granted an
authorization pursuant to sub-
paragraph (c), unless such Party
determines that the discharge of
Ballast Water from such ships
would impair or damage their
environment, human health, prop-
erty or resources, or those of adja-
cent or other States;

(e) any warship, naval auxiliary or
other ship owned or operated by a
State and used, for the time being,
only on government noncommer-
cial service. However, each Party
shall ensure, by the adoption of
appropriate measures not impair-
ing operations or operational ca-
pabilities of such ships owned or
operated by it, that such ships act
in a manner consistent, so far as is
reasonable and practicable, with
this Convention; and

(f) permanent Ballast Water in
sealed tanks on ships, that is not
subject to discharge.

3 With respect to ships of non-
Parties to this Convention, Parties
shall apply the requirements of
this Convention as may be neces-
sary to ensure that no more fa-
vourable treatment is given to such
ships.

SO 2009: 34

fikerar vatten under en annan parts
jurisdiktion, om denna andra part
har godként att fartyget omfattas
av detta undantag. Ingen part far
bevilja sadant tillstand, om det
skulle stora eller skada dess egen
eller angrinsande staters eller
andra staters miljo. minniskors
hilsa, egendom eller resurser. En
part som inte ldmnar sadant till-
stand ska meddela det berérda
fartygets administration att kon-
ventionen giller for sadant fartyg.
d) Fartyg som endast trafikerar
vatten under en parts jurisdiktion
och det fria havet, utom fartyg
som inte far tillstdnd enligt ¢ ovan,
om inte parten bestimmer att ut-
sldpp av barlastvatten skulle stora
eller skada dess egen eller angrin-
sande eller andra staters miljo,
ménniskors hélsa, egendom eller
resurser,

e) Krigsfartyg, militira hjilpfartyg
eller andra fartyg som d#gs eller
anvénds av en stat ndr de anvinds
uteslutande  for statliga, icke-
kommersiella #ndamal. En part
ska emellertid, genom vidtagande
av lampliga Atgdrder som inte
forhindrar anvindningen av eller
driftférmagan hos fartyg av denna
kategori som dgs eller drivs av
parten, tillse att dessa fartyg
handlar pé ett sétt som, sa langt det
ar skiligt och praktiskt genomfor-
bart, &r forenligt med denna kon-
vention.

f) Permanent barlastvatten i for-
seglade tankar i fartyg, vilket inte
sldpps ut.

3. Parterna ska med avseende pa
fartyg som tillhor linder som star
utanfér denna konvention tillimpa
de bestaimmelser i konventionen
som erfordras for att trygga att
sadana fartyg inte ges en formén-
ligare behandling.
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Article 4

Control of the Transfer of Harmful
Aquatic Organisms and Pathogens
Through Ships’ Ballast Water and
Sediments

| Each Party shall require that
ships to which this Convention
applies and which are entitled to
fly its flag or operating under its
authority comply with the re-
quirements set forth in this Con-
vention, including the applicable
standards and requirements in the
Annex, and shall take effective
measures to ensure that those ships
comply with those requirements.

2 Each Party shall, with due regard
to its particular conditions and
capabilities, develop national poli-
cies, strategies or programmes for
Ballast Water Management in its
ports and waters under its juris-
diction that accord with, and pro-
mote the attainment of the objec-
tives of this Convention,

Article 5

Sediment Reception Facilities

1 Each Party undertakes to ensure
that, in ports and terminals desig-
nated by that Party where cleaning
or repair of ballast tanks occurs,
adequate facilities are provided for
the reception of Sediments, taking
into account the Guidelines devel-
oped by the Organization. Such
reception facilities shall operate
without causing undue delay to
ships and shall provide for the safe
disposal of such sediments that
does not impair or damage their

10

Artikel 4

Kontroll av spridning av skadliga
vatienlevande  organismer och
patogener med fartygs barlastvat-
ten och sediment

1. Varje part ska kriva att fartyg
for vilkka denna konvention giller
och som dr berittigade att fora
dess flagg eller lyder under dess
myndighet uppfyller Konventio-
nens bestimmelser, diribland
tillimpliga normer och bestim-
melser i bilagan, samt vidta effek-
tiva atgdarder for att tillse att sa-
dana fartyg foljer dessa bestim-
melser.

2. Varje part ska, med vederborlig
hénsyn till sina sdrskilda forhal-
landen och sin sarskilda formaga,
utforma en nationell politik eller
nationella strategier eller program
for hantering av barlastvatten i
sina hamnar och i vatten under sin
jurisdiktion, som #r forenliga med
och framjar uppnédendet av denna
konventions syften.

Artikel 5

Anordningar for mottagande av
sediment

1. Varje part &tar sig att se till att
det i de hamnar och terminaler
som anvisats av parten, dir rengo-
ring eller reparation av barlasttan-
kar fSrekommer, finns lampliga
anordningar fSr mottagande av
sediment, med beaktande av orga-
nisationens riktlinjer, Dessa an-
ordningar ska drivas utan att fSror-
saka otillborlig forsening for far-
tyg och sikerstilla sikert omhin-
dertagande av sidana sediment
som inte stor eller skadar deras



environment, human health, prop-
erty or resources or those of other
States.

2 Each Party shall notify the Or-
ganization for transmission to the
other Parties concerned of all
cases where the facilities provided
under paragraph 1 are alleged to
be inadequate.

Article 6

Scientific and Technical Research
and Monitoring

| Parties shall endeavour, indi-
vidually or jointly, to:

(a) promote and facilitate scientific
and technical research on Ballast
Water Management; and

(b) monitor the effects of Ballast
Water Management in waters
under their jurisdiction. Such re-
search and monitoring should
include observation, measurement,
sampling, evaluation and analysis
of the effectiveness and adverse
impacts of any technology or
methodology as well as any ad-
verse impacts caused by such
organisms and pathogens that have
been identified to have been trans-
ferred through ships’ Ballast Wa-
ter.

2 Each Party shall, to further the
objectives of this Convention,
promote the availability of rele-
vant information to other Parties
who request it on:

(a) scientific and technology pro-
grammes and technical measures
undertaken with respect to Ballast
Water Management; and

(b) the effectiveness of Ballast
Water Management deduced from
any monitoring and assessment
programmes.
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eller andra staters miljo, méanni-
skors hilsa, egendom eller resur-
ser.

2. Varje part ska meddela organi-
sationen, som i sin tur ska meddela
andra berorda parter, om alla fall
dér de anordningar som avses i
punkt 1 uppges vara otillrickliga.

Artikel 6

Vetenskaplig och teknisk forskning
och dvervakning

1. Parterna ska bemdda sig om att,
enskilt eller tillsammans,

a) frimja och underlitta veten-
skaplig och teknisk forskning om
hantering av barlastvatten, och

b) 6vervaka effekterna av hanter-
ing av barlastvatten i vatten under
deras jurisdiktion. | sadan forsk-
ning och Overvakning bor ingd
observation, mitning, provtagning,
utvdrdering och analys av effekti-
viteten och de skadliga verkning-
arna av all slags teknologi eller
metoder samt av skadliga verk-
ningar som f6rorsakas av sidana
organismer och patogener som har
konstaterats ha blivit spridda med
barlastvatten fran fartyg.

2. For att frimja denna konven-
tions syften, ska varje part pé
begiran av en part frimja tillgang
till relevant information avseende
a) vetenskapliga och tekniska
program och tekniska Aatgérder
som vidtagits i friga om hantering
av barlastvatten, och

b) effektiviteten av hantering av
barlastvatten som konstaterats
genom overvaknings- och bedom-
ningsprogram.

11
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Article 7
Survey and certification

I Each Party shall ensure that
ships flying its flag or operating
under its authority and subject to
survey and certification are so
surveyed and certified in accor-
dance with the regulations in the
Annex.

2 A Party implementing measures
pursuant to Article 2.3 and Section
C of the Annex shall not require
additional survey and certification
of a ship of another Party, nor
shall the Administration of the
ship be obligated to survey and
certify additional measures im-
posed by another Party. Verifica-
tion of such additional measures
shall be the responsibility of the
Party implementing such measures
and shall not cause undue delay to
the ship.

Article 8
Violations

1 Any violation of the require-
ments of this Convention shall be
prohibited and sanctions shall be
established under the law of the
Administration of the ship con-
cerned, wherever the violation
occurs. If the Administration is
informed of such a violation, it
shall investigate the matter and
may request the reporting Party to
furnish additional evidence of the
alleged violation. If the Admini-
stration is satisfied that sufficient
evidence is available to enable
proceedings to be brought in re-
spect of the alleged violation, it
shall cause such proceedings to be
taken as soon as possible, in ac-
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Artikel 7
Besiktning och certifiering

I. Varje part ska tillse att fartyg
som for dess flagg eller lyder un-
der dess myndighet och &r under-
kastade krav pd besiktning och
certifiering besiktas och certifieras
i enlighet med bestimmelserna i
bilagan.

2. En part som vidtar atgérder
enligt artikel 2.3 och avsnitt C i
bilagan far inte kriva ytterligare
besiktning och certifiering av ett
fartyg frin en annan part, och inte
heller ska fartygets administration
vara skyldig att besiktiga och
certifiera ytterligare atgirder som
alagts av en annan part. Kontroll
av sddana ytterligare tgirder ska
vara den parts ansvarighet som
infor sddana atgidrder och far inte
fororsaka fartyget otillbérlig for-
sening.

Artikel 8
Overtridelser

1. Alla overtridelser av konven-
tionens bestdmmelser ska forbju-
das och sanktioner ska infbras
enligt lagstiftningen i administra-
tionen for ifrdgavarande fartyg,
oberoende av var oOvertridelsen
gors. Om administrationen far
uppgift om en sddan overtridelse,
ska den gora en utredning och far
begéra att den anmilande parten
tillhandahéller ytterligare bevis-
ning om den pastddda overtriadel-
sen. Om administrationen har
forvissat sig om att tillricklig
bevisning ir tillginglig for att
mdjliggora att atgdrder vidtas i
fraga om den pastddda
overtridelsen, ska den se till att ett



cordance with its law. The Ad-
ministration shall promptly inform
the Party that reported the alleged
violation, as well as the Organiza-
tion, of any action taken. If the
Administration has not taken any
action within | year after receiving
the information, it shall so inform
the Party which reported the al-
leged violation.

2 Any violation of the require-
ments of this Convention within
the jurisdiction of any Party shall
be prohibited and sanctions shall
be established under the law of
that Party. Whenever such a viola-
tion occurs, that Party shall either:

(a) cause proceedings to be taken
in accordance with its law; or

(b) furnish to the Administration
of the ship such information and
evidence as may be in its posses-
sion that a violation has occurred.

3 The sanctions provided for by
the laws of a Party pursuant to this
Article shall be adequate in sever-
ity to discourage violations of this
Convention wherever they occur.

Article 9
Inspection of Ships

1 A ship to which this Convention
applies may, in any port or off-
shore terminal of another Party, be
subject to inspection by officers
duly authorized by that Party for
the purpose of determining
whether the ship is in compliance
with this Convention. Except as
provided in paragraph 2 of this
Article, any such inspection is
limited to:
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sadant forfarande sitts igéng si
snart som mdjligt i enlighet med
sin lagstifining. Administrationen
ska ofordrojligen informera den
part som har anmlt den uppgivna
overtridelsen och organisationen
om vilka atgirder som vidtagits.
Om administrationen inte har
vidtagit négon Atgird inom ett ar
frdn informationens mottagande,
ska den informera den part som
har  anmilt den  pastidda
Overtradelsen om detta.

2. Overtridelser av konventionens
bestimmelser inom en parts juris-
diktion ska forbjudas och sanktio-
ner ska inforas i den partens lag-
stiftning. Nér en sidan overtri-
delse intréffar, ska parten antingen

a) se till att atgérder vidtas i enlig-
het med dess lagstiftning, eller

b) férse administrationen i det land
som fartyget tillhér med sddana
uppgifter och sadan bevisning som
den kan ha i sin besittning om att
en dvertridelse har forekommit.

3. Sanktionerna i en parts lagstift-
ning enligt denna artikel ska vara
tillrdckligt stringa for att av-
skricka fran overtridelser av kon-
ventionen var de dn forekommer,

Artikel 9
Inspektion av fartyg

1. Ett fartyg pa vilket denna kon-
vention 4r tillimplig far i en annan
parts hamn eller offshore-terminal
inspekteras av befattningshavare
som #r vederborligen bemyndi-
gade av den parten att avgdra om
fartyget foljer konventionen. Med
undantag for vad som stadgas i
punkt 2 i denna artikel, ska en
sddan inspektion begriinsas till
foljande:

13



SO 2009: 34

(a) verifying that there is onboard
a valid Certificate, which, if valid
shall be accepted; and

(b) inspection of the Ballast Water
record book, and/or

(c) a sampling of the ship’s Ballast
Water, carried out in accordance
with the guidelines to be devel-
oped by the Organization. How-
ever, the time required to analyse
the samples shall not be used as a
basis for unduly delaying the ope-
ration, movement or departure of
the ship.

2 Where a ship does not carry a
valid Certificate or there are clear
grounds for believing that:

(a) the condition of the ship or its
equipment does not correspond
substantially with the particulars
of the Certificate; or

(b) the master or the crew are not
familiar with essential shipboard
procedures relating to Ballast
Water Management, or have not
implemented such procedures; a
detailed inspection may be carried
out.

3 In the circumstances given in
paragraph 2 of this Article, the
Party carrying out the inspection
shall take such steps as will ensure
that the ship shall not discharge
Ballast Water until it can do so
without presenting a threat of
harm to the environment, human
health, property or resources.

Article 10

Detection of Violations and Con-
trol of Ships

1 Parties shall co-operate in the
detection of violations and the
enforcement of the provisions of
this Convention.
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a) kontroll av att det finns ett gil-
tigt certifikat ombord, som ska
godtas om det ar giltigt,

b) inspektion av barlastvattendag-
boken, och

c) stickprovsunderskning av
fartygets barlastvatten utford i
enlighet med de riktlinjer som ska
tas fram av organisationen. Den tid
som atgdr for analys av stickprov-
en far dock inte tas som foreviind-
ning att otillborligt forsena farty-
gets verksamhet, forflytining eller
avfird.

2. En detaljerad inspektion far
utforas om ett fartyg saknar giltigt
certifikat eller det finns klara skl
att anta att

a) fartygets eller dess utrustnings
kondition inte visentligen
motsvarar uppgifterna i certifika-
tet, eller

b) befilhavaren eller besittningen
inte har kdnnedom om de vikti-
gaste proceduremna ombord fSr
hantering av barlastvatten eller
inte har genomfort dessa procedu-
rer.

3. Under de omstindigheter som
anges i punkt 2 ska den part som
utfor inspektionen vidta atgéirder
for att sikerstilla att fartyget inte
sldpper ut barlastvatten forrin det
kan ske utan att utgora en risk for
miljo, manniskors hilsa, egendom
eller resurser.

Artikel 10

Uppdagande av évertrddelser och
kontroll av fartyg

1. Parterna ska samarbeta med att
uppdaga Overtrddelser av denna
konvention och se till att den till-
ldmpas.



2 If a ship is detected to have vio-
lated this Convention, the Party
whose flag the ship is entitled to
fly, and/or the Party in whose port
or offshore terminal the ship is
operating, may, in addition to any
sanctions described in Article 8 or
any action described in Article 9,
take steps to warn, detain, or ex-
clude the ship. The Party in whose
port or offshore terminal the ship
is operating, however, may grant
such a ship permission to leave the
port or offshore terminal for the
purpose of discharging Ballast
Water or proceeding to the nearest
appropriate repair yard or recep-
tion facility available, provided
doing so does not present a threat
of harm to the environment, hu-
man health, property or resources.

3 If the sampling described in
Article 9.1(c) leads to a result, or
supports  information  received
from another port or offshore
terminal, indicating that the ship
poses a threat to the environment,
human health, property or re-
sources, the Party in whose waters
the ship is operating shall prohibit
such ship from discharging Batlast
Water until the threat is removed.

4 A Party may also inspect a ship
when it enters the ports or offshore
terminals under its jurisdiction, if a
request for an investigation is
received from any Party, together
with sufficient evidence that a ship
is operating or has operated in
violation of a provision in this
Convention. The report of such
investigation shall be sent to the
Party requesting it and to the com-
petent authority of the Admini-
stration of the ship concerned so
that appropriate action may be
taken.
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2. Om det uppdagas att ett fartyg
har brutit mot konventionen, far
den part vars flagg fartyget har ritt
att fora och/eller den part vars
hamn eller offshore-terminal far-
tyget trafikerar, utéver de sank-
tioner som anges i artikel 8 eller
ndgon atgdrd som avses i artikel 9,
vidta atgirder for att varna fartyg-
et, kvarhdlla det eller avvisa det.
Den part vars hamn eller offshore-
terminal fartyget trafikerar far
dock ge ett sadant fartyg tillstand
att l@mna hamnen eller offshore-
terminalen for att slédppa ut bar-
lastvatten eller fortsitta till nér-
maste lampliga reparationsvarv
eller tillgingliga mottagningsan-
ordning under forutsittning att
detta inte utgdr en risk for miljo,
miénniskors hidlsa, egendom eller
resurser.

3. Om en stickprovsundersdkning
som avses i artikel 9.1 ¢ leder till
slutsatsen att eller bekriiftar upp-
gifter frin en annan hamn eller
offshore-terminal om att fartyget
utgdr en risk for miljs, manniskors
hilsa, egendom eller resurser, ska
den part vars vatten fartyget trafi-
kerar forbjuda fartyget att slippa
ut barlastvatten till dess att hotet #r
avldgsnat.

4. En part far ocksd inspektera ett
fartyg nar det anloper en hamn
eller en offshoreterminal under
dess jurisdiktion, om en framstill-
ning om utredning mottas frin
nagon part, med tiliricklig bevis-
ning att fartyget anvénds eller har
anvints i strid med ndgon be-
stimmelse i denna konvention.
Rapport om en sidan utredning
ska Sverldmnas till den part som
begirt densamma och till den
behdriga myndigheten i det be-
rorda fartygets administration s&
att lampliga atgirder ska kunna
vidtas.

15
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Article 11
Notification of Control Actions

1 If an inspection conducted pur-
suant to Article 9 or 10 indicates a
violation of this Convention, the
ship shall be notified. A report
shall be forwarded to the Admini-
stration, including any evidence of
the violation.

2 In the event that any action is
taken pursuant to Article 9.3, 10.2
or 10.3, the officer carrying out
such action shall forthwith inform,
in writing, the Administration of
the ship concerned, or if this is not
possible, the consul or diplomatic
representative of the ship con-
cerned, of all the circumstances in
which the action was deemed
necessary. In addition, the recog-
nized organization responsible for
the issue of certificates shall be
notified.

3 The port State authority con-
cerned shall, in addition to parties
mentioned in paragraph 2, notify
the next port of call of all relevant
information about the violation, if
it is unable to take action as speci-
fied in Article 9.3, 10.2 or 10.3 or
if the ship has been allowed to
proceed to the next port of call.

Article 12

Undue Delay to Ships

1 All possible efforts shall be
made to avoid a ship being unduly

detained or delayed under Article
7.2,8,90r 10.

2 When a ship is unduly detained
or delayed under Article 7.2, 8, 9
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Artikel 11
Meddelande om kontrolldtgdrder

1. Om en inspektion enligt artikel
9 eller 10 pévisar en Gvertridelse
av denna konvention, ska fartyget
underrittas. En rapport ska avges
till administrationen med bevis om
overtridelsen.

2. Om en &tgdrd vidtas enligt arti-
kel 9.3, 10.2 eller 10.3 ska den
befattningshavare som vidtar &t-
girden omedelbart  skriftligen
underrdtta det berdrda fartygets
administration eller, om detta inte
ir mojligt, fartygets konsuldra
eller diplomatiska foretrddare om
alla omstindigheter som har gjort
att atgdrden har bedomts vara
nédvindig. Dessutom ska den
erkidnda organisation som &r an-
svarig for utfirdande av certifikat
underrittas.

3. Den berdrda hamnstatsmyndig-
heten ska, utéver de parter som
ndmns i punkt 2, meddela pafl-
jande anldpningshamn alla rele-
vanta uppgifter om overtridelsen,
om den inte kan vidta de atgérder
som anges i artikel 9.3, 10.2 eller
10.3 eller om fartyget har fatt
tillstand att fortsitta till nésta an-
l16pshamn.

Artikel 12
Otillborlig forsening av fartyg

1. Alla méjliga anstringningar ska
goras for att undvika att fartyg
otillborligen kvarhélls eller forse-
nas enligt artikel 7.2 eller artikel §,
9 eller 10.

2. Nir ett fartyg otillborligen
kvarhalls eller forsenas enligt



or 10, it shall be entitled to com-
pensation for any loss or damage
suffered.

Article 13

Technical Assistance, Co-opera-
tion and Regional Co-operation

| Parties undertake, directly or
through the Organization and other
international bodies, as appropri-
ate, in respect of the control and
management of ships’ Ballast
Water and Sediments, to provide
support for those Parties which
request technical assistance:

(a) to train personnel;

(b) to ensure the availability of
relevant technology, equipment
and facilities;

(c) to initiate joint research and
development programmes; and

(d) to undertake other action
aimed at the effective implemen-
tation of this Convention and of
guidance developed by the Or-
ganization related thereto.

2 Parties undertake to co-operate
actively, subject to their national
laws, regulations and policies, in
the transfer of technology in re-
spect of the control and manage-
ment of ships’ Ballast Water and
Sediments.

3 In order to further the objectives
of this Convention, Parties with
common interests to protect the
environment, human health, prop-
erty and resources in a given geo-
graphical area, in particular, those
Parties bordering enclosed and
semi-enclosed seas, shall endeav-
our, taking into account charac-
teristic regional features, to en-
hance regional co-operation, in-
cluding through the conclusion of
regional agreements consistent
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artikel 7.2 eller artikei 8, 9 eller
10, ska det ha riitt till ersittning f6r
liden forlust eller skada.

Artikel 13

Tekniskt bistand, samarbete och
regionalt samarbetc

1. Parterna atar sig att, direkt eller
genom organisationen eller genom
andra vederborliga internationeifa
organ, limna stod till parter som
begir tekniskt bistdnd med avse-
ende pa kontroll och hantering av
fartygs barlastvatten och sediment
enligt foljande:

a) Utbilda personal.

b) Se till att lamplig teknik, utrust-
ning och anordningar dr tillgéing-
liga.

c) Initiera gemensamma forsk-
nings- och utvecklingsprogram.

d) Vidta andra atgérder med sikte
pa effektivt genomforande av
denna konvention med tilthdrande
riktlinjer som tagits fram av orga-
nisationen.

2. Parterna &tar sig att samarbeta
aktivt i enlighet med sina natio-
nella lagar, bestdimmelser och
praxis med teknikéverforing avse-
ende kontroll och hantering av
fartygs barlastvatten och sediment.

3. For att framja konventionens
syften ska parter som har ett
gemensamt intresse i att skydda
milj6, ménniskors hilsa, egendom
och resurser i ett visst geografiskt
omrade, sirskilt parter som ligger
intill slutna eller halvslutna hav,
striva efter att, med beaktande av
karakteristiska regionala sirdrag,
framja regionalt samarbete, bl.a.
genom att ingd regionala avtal som
ar forenliga med denna konven-
tion. Parterna ska s¢ka samarbeta
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with this Convention. Parties shall
seek to co-operate with the Parties
to regional agreements to develop
harmonized procedures.

Article 14
Communication of information

1 Each Party shall report to the
Organization and, where appropri-
ate, make available to other Parties
the following information:

(a) any requirements and proce-
dures relating to Ballast Water
Management, including its laws,
regulations, and guidelines for
implementation of this Conven-
tion;

(b) the availability and location of
any reception facilities for the
environmentally safe disposal of
Ballast Water and Sediments; and
(c) any requirements for informa-
tion from a ship which is unable to
comply with the provisions of this
Convention for reasons specified
in regulations A-3 and B-4 of the
Annex.

2 The Organization shall notify
Parties of the receipt of any com-
munications under the present
Article and circulate to all Parties
any information communicated to
it under subparagraphs 1(b) and
(c) of this Article.

Article 15
Dispute Settlement

Parties shall settle any dispute
between them concerning the
interpretation or application of this
Convention by negotiation, en-
quiry, mediation, conciliation,
arbitration, judicial settlement,
resort to regional agencies or ar-
rangements or other peaceful
means of their own choice.
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med parter i regionala avtal for att
utveckla harmoniserade forfaran-
den.

Artikel 14
Formedling av information

1. Varje part ska meddela organi-
sationen och dr sa &r lampligt for
andra parter gora foljande infor-
mation tillginglig.

a) Bestimmelser och forfaranden
for hantering av barlastvatten,
inklusive sina lagar, bestimmelser
och riktlinjer fr genomférande av
denna konvention,

b) Tillgang till och lokalisering av
mottagningsanordningar for mil-
jOmissigt sdkert omhéndertagande
av barlastvatten och sediment.

c) Bestimmelser med krav pi
information fran ett fartyg som
inte 4r i stand att uppfylla konven-
tionens bestdimmelser av de skl
som anges i regel A-3 och B-4 i
bilagan.

2. Organisationen ska underritta
parterna om mottagande av med-
delanden enligt denna artikel och
delge alla parter information som
den mottagit enligt punkt 1 b och |
¢ i denna artikel.

Artikel 15
Tvistlosning

Parterna ska losa uppkommande
tvister dem emellan om tolkningen
eller tillampningen av denna kon-
vention genom férhandling, under-
sdkning, medling, férlikning,
skiljedom, rattsligt bildggande,
hanvindelse till regionala organi-
sationer eller arrangemang eller
med andra fredliga medel enligt



Article 16

Relationship to International Law
and Other Agreements

Nothing in this Convention shall
prejudice the rights and obliga-
tions of any State under customary
international law as reflected in
the United Nations Convention on
the Law of the Sea.

Article 17

Signature,  Ratification, Accep-
tance, Approval and Accession

I This Convention shall be open
for signature by any State at the
Headquarters of the Organization
from 1 June 2004 to 31 May 2005
and shall thereafter remain open
for accession by any State,

2 States may become Parties to the
Convention by:

(a) signature not subject to ratifi-
cation, acceptance, or approval; or
(b) signature subject to ratifica-
tion, acceptance, or approval,
followed by ratification, accep-
tance or approval; or

(¢) accession.

3 Ratification, acceptance, ap-
proval or accession shall be ef-
fected by the deposit of an instru-
ment to that effect with the Secre-
tary-General.

4. If a State comprises two or more
territorial units in which different
systems of law are applicable in
relation to matters dealt with in
this Convention, it may at the time
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deras eget val.
Artikel 16

Forhallande till internationell ratt
och andra avtal

Ingenting i denna konvention ska
inverka pé en stats réttigheter och
skyldigheter enligt internationell
sedvaneriitt sd som den kommer
till uttryck i Forenta nationernas
havsrittskonvention.

Artikel 17
Undertecknande, ratifikation,
godiagande,  godkinnande  och
anslutning

1. Denna konvention ska st 6ppen
for undertecknande av alla stater i
organisationens hogkvarter frn
och med den 1 juni 2004 till och
med den 31 maj 2005 och dérefter
std oppen for anslutning av alla
stater.

2. En stat kan bli part i denna
konvention genom

a) undertecknande utan férbehall
for ratifikation, godtagande eller
godkinnande, eller

b) undertecknande med f6rbehall
for ratifikation, godtagande eller
godkinnande, foljt av ratifikation,
godtagande eller godkénnande,
eller

¢) anslutning,

3. Ratifikation, godtagande, god-
kinnande och anslutning ska géras
genom deponering av ett veder-
borligt instrument hos generalsek-
reteraren.

4. En stat som omfattar tva eller
flera territoriella enheter i vilka
olika rittssystem tillimpas med
avseende pa frigor som berdrs av
denna konvention far vid under-
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of signature, ratification, accep-
tance, approval, or accession de-
clare that this Convention shall
extend to all its territorial units or
only to one or more of them and
may modify this declaration by
submitting another declaration at
any time.

5 Any such declaration shall be
notified to the Depositary in writ-
ing and shall state expressly the
territorial unit or units to which
this Convention applies.

Article 18
Entry into Force

1 This Convention shall enter into
force twelve months after the date
on which not less than thirty
States, the combined merchant
fleets of which constitute not less
than thirty-five percent of the
gross tonnage of the world’s mer-
chant shipping, have either signed
it without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval, or
have deposited the requisite in-
strument of ratification, accep-
tance, approval or accession in
accordance with Article 17.

2 For States which have deposited
an instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession in
respect of this Convention after
the requirements for entry into
force thereof have been met, but
prior to the date of entry in force,
the ratification, acceptance, ap-
proval or accession shall take
effect on the date of entry into
force of this Convention or three
months after the date of deposit of
instrument, whichever is the later
date.

3 Any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession
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tecknandet, ratifikationen, godta-
gandet, godkinnandet eller anslut-
ningen fbrklara att konventionen
ska omfatta alla dess territoriella
enheter eller endast en eller flera
av dem och far nir som helst éndra
en sddan forklaring med en annan
forklaring.

5. Forklaringen ska delges depo-
sitarien skriftligen med uttryckligt
angivande av de territoriclla en-
heter pa vilka konventionen ska
tilldmpas.

Artikel 18
Ikrafitridande

1. Denna konvention trider i kraft
tolv ménader efter den dag da
minst 30 stater, vilkas handels-
flottor ~sammanlagt motsvarar
minst 35 procent av virldshandels-
flottans bruttodriktighet, antingen
har undertecknat den utan fSrbe-
hall for ratifikation, godtagande
eller godkénnande eller har depo-
nerat  vederborliga  instrument
avseende ratifikation, godtagande,
godkinnande eller anslutning i
enlighet med artikel 17.

2. For stater som har deponerat ett
instrument avseende ratifikation,
godtagande eller godkiinnande av
eller anslutning till denna konven-
tion efter det att kraven for dess
ikrafttrddande har uppfyllts, men
fore dagen for ikrafitridandet, ska
ratifikationen, godtagandet,
godkénnandet eller anslutningen
borja gilla dagen for denna kon-
ventions ikrafttriidande eller tre
ménader efter dagen fSr depone-
ringen av instrumentet, beroende
pa vilken hindelse som intriffar
senast.

3. Instrument avseende ratifika-
tion, godtagande, godkinnande



deposited after the date on which
this Convention enters into force
shall take effect three months after
the date of deposit.

4 After the date on which an
amendment to this Convention is
deemed to have been accepted
under Article 19, any instrument
of ratification, acceptance, ap-
proval or accession deposited shall

apply to this Convention as
amended.

Article 19

Amendments

1 This Convention may be

amended by either of the proce-
dures specified in the following
paragraphs.

2 Amendments after consideration
within the Organization:

(a) Any Party may propose an
amendment to this Convention. A
proposed amendment shall be
submitted to the Secretary-Gen-
eral, who shall then circulate it to
the Parties and Members of the
Organization at least six months
prior to its consideration.

(b) An amendment proposed and
circulated as above shall be re-
ferred to the Committee for con-
sideration. Parties, whether or not
Members of the Organization,
shall be entitled to participate in
the proceedings of the Committee
for consideration and adoption of
the amendment.

(c) Amendments shall be adopted
by a two-thirds majority of the
Parties present and voting in the
Committee, on condition that at
least one-third of the Parties shall
be present at the time of voting.
(d) Amendments adopted in ac-
cordance with subparagraph (¢)
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eller anslutning som deponeras
efter den dag dé denna konvention
triider i kraft ska borja gilla tre
ménader efier dagen for depone-
ringen.

4. Efter den dag dé en 4ndring av
konventionen anses ha blivit god-
tagen enligt artikel 19, ska instru-
ment avseende ratifikation, godta-
gande, godkinnande eller anslut-
ning som deponeras gilla den
dndrade konventionen.

Artikel 19
Andringar

I. Denna konvention far indras
genom nagot av de forfaranden
som anges nedan.

2. Andringar efter behandling
inom organisationen:

a) En part far foresld dndringar i
denna konvention. Andringsfor-
slag ska framfbras till generalsek-
reteraren, som ska delge parterna
och organisationens medlemmar
forslaget senast sex mdnader fore
dess behandling.

b) Ett dndringsforslag som fram-
forts och delgivits enligt ovan ska
hanskjutas till kommittén for be-
handling. Parterna i denna kon-
vention ska ha ritt att delta i
kommitténs arbete med behand-
ling och antagande av forslaget,
oavsett om de dr medlemmar i
organisationen.

¢) Andringar ska antas med tvé
tredjedels majoritet av ndrvarande
och rostande parter i kommittén,
pd villkor att minst en tredjedel av
parterna 4r nidrvarande vid rost-
ningen.

d) Andringar som antagits i enlig-
het med ¢ ovan ska av generalsek-
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shall be communicated by the
Secretary-General to the Parties
for acceptance.

(e} An amendment shall be
deemed to have been accepted in
the following circumstances:

(i) An amendment to an article
of this Convention shall be
deemed to have been accepted on
the date on which two-thirds of the
Parties have notified the Secretary-
General of their acceptance of it.

(ii) An amendment to the Annex
shall be deemed to have been
accepted at the end of twelve
months after the date of adoption
or such other date as determined
by the Committee. However, if by
that date more than one-third of
the Parties notify the Secretary-
General that they object to the
amendment, it shall be deemed not
to have been accepted.

(f) An amendment shall enter into
force under the following condi-
tions:

(i) An amendment to an article
of this Convention shall enter into
force for those Parties that have
declared that they have accepted it
six months after the date on which
it is deemed to have been accepted
in accordance with subparagraph
(ex(@)-

(ii) An amendment to the Annex
shall enter into force with respect
to all Parties six months after the
date on which it is deemed to have
been accepted, except for any
Party that has:

(1) notified its objection to the
amendment in accordance with
subparagraph (e)(ii) and that has
not withdrawn such objection; or

(2) notified the Secretary-
General, prior to the entry into
force of such amendment, that the
amendment shall enter into force
for it only after a subsequent noti-
fication of its acceptance.

(g) (i) A Party that has notified an
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reteraren meddelas parterna for
godtagande.

e) En #ndring ska anses vara god-
tagen om fljande villkor &r upp-
fyllda:

i) En dndring i en artikel i denna
konvention ska anses vara godta-
gen den dag dé tva tredjedelar av
parterna har meddelat generalsek-
reteraren att de har godtagit den.

i) En dndring i bilagan ska an-
ses vara godtagen vid utgdngen av
tolv méanader efter dagen for god-
tagandet eller sddan annan dag
som bestdms av kommittén. Om
emellertid mer &n en tredjedel av
parterna till den dagen har med-
delat generalsekreteraren att de
invinder mot #ndringen, ska den
inte anses vara godtagen.

f) En éandring ska trida i kraft
under féljande férutsittningar:

1) En éndring i en artikel i denna
konvention ska trida i kraft for de
parter som har forklarat att de har
godtagit den sex ménader efter den
dag da den anses ha blivit godta-
gen i enlighet med ¢ i ovan.

ii) En dndring i bilagan ska trida
i kraft for alla parter sex ménader
efter den dag dd den anses ha
blivit godtagen, utom for en part
som har

1) meddelat sin invdndning
mot dndringen i enlighet med e ii
ovan och inte har aterkallat in-
vindningen, eller

2) meddelat generalsekretera-
ren fore dndringens ikrafttridande
att den ska tréda i kraft for parten
forst sedan den har limnat med-
delande om sitt godtagande.

g) 1) En part som har meddelat en



objection under  subparagraph
(D(ii)}(1) may subsequently notify
the Secretary-General that it ac-
cepts the amendment. Such
amendment shall enter into force
for such Party six months after the
date of its notification of accep-
tance, or the date on which the
amendment enters into force,
whichever is the later date.

(it) If a Party that has made a
notification referred to in subpara-
graph (f)(ii)(2) notifies the Secre-
tary-General of its acceptance with
respect to an amendment, such
amendment shall enter into force
for such Party six months after the
date of its notification of accep-
tance, or the date on which the
amendment enters into force,
whichever is the later date.

3 Amendment by a Conference:

(a) Upon the request of a Party
concurred in by at least one-third
of the Parties, the Organization
shall convene a Conference of
Parties to consider amendments to
this Convention.

(b) An amendment adopted by
such a Conference by a two-thirds
majority of the Parties present and
voting shall be communicated by
the Secretary-General to all Parties
for acceptance.

(c) Unless the Conference decides
otherwise, the amendment shall be
deemed to have been accepted and
shall enter into force in accordance
with the procedures specified in
paragraphs 2(e) and (f) respec-
tively.

4 Any Party that has declined to
accept an amendment to the An-
nex shall be treated as a non-Party
only for the purpose of application
of that amendment.

5 Any notification under this Arti-
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inviindning enligt f ii.l far vid ett
senare tillfille meddela general-
sekreteraren att den godtar Hnd-
ringen. En sadan dndring ska trida
i kraft for parten sex manader efter
dagen for dess meddelande av
godtagandet eller den dag d4 4nd-
ringen tréder i kraft, beroende pi
vilken av dessa hindelser som
intréffar senast.

i) Om en part, som har lamnat
ett meddelande som avses i fii.2,
meddelar generalsekreteraren att
den godtar en #ndring, ska #nd-
ringen tridda i kraft for den parten
sex manader efter dagen for dess
meddelande om godtagande eller
den dag d& &ndringen trider i
kraft, beroende pé vilken av dessa
hindelser som intréffar senast.

3. Andring som gors av en konfe-
rens

a) Pa begiiran av en part i vilken
minst en tredjedel av parterna
instimmer, ska organisationen
sammankalla parterna till en kon-
ferens for att behandla dndringar i
denna konvention.

b) En dndring som antagits av en
sidan konferens med tva tredjedels
majoritet av nirvarande och rost-
ande parter ska av generalsekrete-
raren delges alla parter for godta-
gande.

¢) Om konferensen inte bestimmer
annat, ska en #ndring anses vara
godtagen och trida i kraft i enlig-
het med de forfaranden som anges
i 2 e respektive 2 fovan.

4. En part som inte har godtagit en
dndring i bilagan ska betraktas
som icke-part endast med avse-
ende pa tillimpningen av 4nd-
ringen i friga.

5. Meddelanden enligt denna arti-
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cle shall be made in writing to the
Secretary-General.

6 The Secretary-General shall
inform the Parties and Members of
the Organization of:

(a) any amendment that enters into
force and the date of its entry into
force generally and for each Party;
and

(b) any notification made under
this Article.

Article 20
Denunciation

1 This Convention may be de-
nounced by any Party at any time
after the expiry of two years from
the date on which this Convention
enters into force for that Party.

2 Denunciation shall be effected
by written notification to the De-
positary, to take effect one year
after receipt or such longer period
as may be specified in that notifi-
cation.

Article 21
Depositary

1 This Convention shall be depos-
ited with the Secretary-General,
who shall transmit certified copies
of this Convention to all States
which have signed this Convention
or acceded thereto.

2 In addition to the functions
specified elsewhere in this Con-
vention, the Secretary- General
shall:
(a) inform all States that have
signed this Convention, or acceded
thereto, of:

(i) each new signature or deposit
of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession,
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kel ska framforas skriftligen till
generalsekreteraren.

6. Generalsekreteraren ska under-
rétta parterna och medlemmarna i
organisationen om féljande:

a) Andringar som trider i kraft och
dag for deras ikrafttridande gene-
rellt och for varje part.

b) Meddelanden som gjorts med
stdd av denna artike!.

Artikel 20
Frantride

1. Denna konvention far nir som
helst fréntradas av en part ndr tva
ar har forflutit frin den dag da
konventionen tridde i kraft for
parten.

2. Frantrade ska ske genom depo-
nering av ett skriftligt meddelande
hos depositarien och trida i kraft
ett ar efter mottagandet av med-
delandet eller den lingre tid som
anges déri.

Artikel 21
Depositarie

1. Denna konvention ska depone-
ras hos generalsekreteraren, som
ska verldmna bestyrkta kopior av
den till alla stater som har
undertecknat konventionen eller
anslutit sig till den.

2. Utdver de aligganden som anges
pa annan plats i denna konvention,
ska generalsekreteraren gora folj-
ande:
a) Meddela alla stater som har
undertecknat konventionen eller
anslutit sig till den

i) varje ny underskrift eller de-
ponering av instrument om ratifi-
kation, godtagande, godkinnande



together with the date thereof;

(ii) the date of entry into force of
this Convention; and

(iii) the deposit of any instru-
ment of denunciation from the
Convention, together with the date
on which it was received and the
date on which the denunciation
takes effect; and
(b) as soon as this Convention
enters into force, transmit the text
thereof to the Secretariat of the
United Nations for registration and
publication in accordance with
Article 102 of the Charter of the
United Nations.

Article 22
Languuges

This Convention is established in a
single original in the Arabic, Chi-
nese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being
equally authentic.

Done at London this thirteenth day
of February, two thousand and
four.

In witness whereof the under-
signed, being duly authorised by
their respective Governments for
that purpose, have signed this
Convention.
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eller anslutning med angivande av
dag f5r deponeringen,

ii) dag for konventionens ikraft-
tridande och

iii) deponering av instrument om
fréntrdde av konventionen, atfoljd
av uppgift om dag for dess motta-
gande och dag da frantridet trider
i kraft.

b) Sa snart konventionen trider i
kraft, formedla texten till Forenta
nationernas sekretariat for registre-
ring och offentliggorande i enlig-
het med artikel 102 i Férenta na-
tionernas stadga.

Artikel 22
Sprak

Denna konvention upprittas i ett
enda original pd arabiska, eng-
elska, franska, kinesiska, ryska
och spanska spriken, vilka alla
texter ar lika giltiga.

den

Upprdttad i London

13 februari 2004.

Till bekrdfielse hérav har under-
tecknade, vederborligen bemyndi-
gade av sina respektive regeringar,
undertecknat denna konvention.
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Annex

Regulations for the Con-
trol and Management of
Ships’ Ballast Water and
Sediments

Section A

General provisions
Regulation A-1
Definitions

For the purposes of this Annex:

I ”Anniversary date” means the
day and the month of each year
corresponding to the date of expiry
of the Certificate.

2 ”Ballast Water Capacity” means
the total volumetric capacity of
any tanks, spaces or compartments
on a ship used for carrying, load-
ing or discharging Ballast Water,
including any multi-use tank,
space or compartment designed to
allow carriage of Ballast Water.

3 ”Company” means the owner of
the ship or any other organization
or person such as the manager, or
the bareboat charterer, who has
assumed the responsibility for
operation of the ship from the
owner of the ship and who on
assuming such responsibility has
agreed to take over all the duties
and responsibilities imposed by
the International Safety Manage-
ment Code'

Bilaga

Regler for kontroll och
hantering av fartygs bar-
lastvatten och sediment

Avsnitt A

Allminna bestimmelser
Regel A-1

Definitioner

Fér de syften som avses i denna
bilaga anvinds foljande definitio-
ner.

I. drsdag: det datum varje &r som
motsvaras av det datum nir certi-
fikatets giltighetstid upphor.

2. barlastvattenkapacitet: den to-
tala volymen i kubikmeter i tankar,
utrymmen och sektioner i ett far-
tyg som anvinds for att forsla, ta
in eller sldppa ut barlastvatten,
inbegripet tankar, utrymmen och
sektioner som kan anvindas pa
flera siitt, som dr avsedda for att
mojliggora forslande av barlast-
vatten.

3. redare: fartygségare eller annan
juridisk eller fysisk person, sdsom
operatéren eller den som har hyrt
ett tomt fartyg, som har overtagit
dgarens ansvar for fartygets drift
och ddrmed har 6vertagit alla de
skyldigheter och det ansvar som
foreskrivs i Internationella sdker-
hetsorganisationskoden (ISM-
koden)'

1.Refer to the ISM Code adopted by the
Organization by resolution A.741(18), as
amended.
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1. Harmed avses den ISM-kod som antogs
av organisationen i resolution A.741(18)
med senare dndringar.



4 "Constructed” in respect of a
ship means a stage of construction
where:

.1 the keel is laid; or

.2 construction identifiable with
the specific ship begins;

.3 assembly of the ship has
commenced comprising at least 50
tonnes or 1 percent of the esti-
mated mass of all structural mate-
rial, whichever is less; or

4 the ship undergoes a major
conversion.

5 “Major conversion” means a
conversion of a ship:

.1 which changes its ballast wa-
ter carrying capacity by 15 percent
or greater, or

.2 which changes the ship type,
or

.3 which, in the opinion of the
Administration, is projected to
prolong its life by ten years or
more, or

4 which results in modifications
to its ballast water system other
than component replacement-in-
kind.

Conversion of a ship to meet the
provisions of regulation D-1 shall
not be deemed to constitute a ma-
jor conversion for the purpose of
this Annex.

6 “From the nearest land” means
from the baseline from which the
territorial sea of the territory in
question is established in accor-
dance with international law ex-
cept that, for the purposes of the
Convention, “from the nearest
land” off the northeastern coast of
Australia shall mean from a line
drawn from a point on the coast of
Australia in latitude 11°00" S,
longitude 142°08° E to a point in
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4. Termen byggt betyder med
avseende pa ett fartyg det bygg-
nadsstadium

4.1 da kolstrickningen gors,

4.2 da byggandet av ett visst
fartyg som kan identifieras pabor-
jas.

4.3 da monteringen av fartyget
paborjas och omfattar minst 50 ton
eller 1 procent av den beriknade
massan av allt byggnadsmaterial,
beroende pd vilkendera av dessa
massor som dr minst, eller

4.4 da fartyget genomgér en vi-
sentlig forandring.

5. Med termen visentlig fordnd-
ring menas en forindring av ett
fartyg som

5.1 @ndrar fartygets barlastvat-
tenkapacitet med minst 15 procent,

5.2 dndrar fartygets typ,

5.3 enligt administrationens be-
démning gors i syfte att forlinga
fartygets livslingd med minst
10 ar, eller

5.4 resulterar i annan dndring av
fartygets barlastvattensystem #n
utbyte av komponenter av samma
slag.

For de syften som avses i denna
bilaga ska férdndring av ett fartyg
for att uppfylla bestimmelserna i
regel D-1 inte anses utgdra en
visentlig férandring.

6. Termen fran ndrmaste land
betyder fran den baslinje frén
vilken territorialhavet for en stats
territorium ridknas enligt interna-
tionell ritt, med undantag for att,
for de syften som avses i denna
konvention, “frdn nirmaste land”
avseende Australiens nordostkust
ska rdknas fran en linje dragen
frn en punkt pa Australiens kust
latitud 11°00'S, longitud 142°08'E
till en punkt latitud 10°35'S, longi-
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latitude 10°35° S, longitude
141°55" E thence to a point lati-
tude 10°00° S, longitude

142°00° E thence to a point lati-
tude 9°10° S, longitude 143°52" E
thence to a point latitude 9°00" S,
longitude 144°30° E thence to a
point latitude 10°41" S, longitude
145°00° E thence to a point lati-

tude 13°00° S, longitude
145°00° E thence to a point lati-
tude 15°00° S, longitude
146°00° E thence to a point lati-
tude 17°30° S, longitude
147°00" E thence to a point lati-
tude 21°00° S, longitude
152°55" E thence to a point lati-
tude 24°30" S, longitude

154°00" E thence to a point on the
coast of Australia in latitude
24°42" S, longitude 153°15" E.

7 “Active Substance” means a
substance or organism, including a
virus or a fungus, that has a gen-
eral or specific action on or against
Harmful Aquatic Organisms and
Pathogens.

Regulation 4-2
General Applicability

Except where expressly provided
otherwise the discharge of Ballast
Water shall only be conducted
through Ballast Water Manage-
ment in accordance with the provi-
sions of this Annex.

Regulation A-3
Exceptions

The requirements of regulation B-
3, or any measures adopted by a
Party pursuant to Article 2.3 and
Section C, shall not apply to:

1 the uptake or discharge of Bal-
last Water and Sediments neces-
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tud 141°55'E och dérifran genom
foljande punkter: latitud 10°00'S,
longitud 142°00°E, latitud 9°10'S,
longitud 143°52'E, latitud 9°00'S,
longitud 144°30'E, latitud 10°41'S,
longitud 145°00'E, latitud 13°00'S,
longitud 145°00'E, latitud 15°00'S,
longitud 146°00'E, latitud 17°30'S,
longitud 147°00'E, latitud 21°00'S,
longitud 152°55'E, latitud 24°30'S,
longitud 154°00'E, och darifran till
en punkt pd Australiens kust lati-
tud 24°42'S, longitud 153°15'E.

7. Med termen aktiv substans
avses en substans eller en orga-
nism, inbegripet ett virus eller en
svamp, som har en allmin eller
bestdimd inverkan p& eller mot
skadliga vattenlevande organismer
och patogener.

Regel 4-2
Allmadn tillamplighet

Utslépp av barlastvatten far endast
gbras med barlastvattenhantering
enligt bestimmelserna i denna
bilaga, om inte annat uttryckligen
foreskrivs.

Regel A-3
Undantag

Kraven i regel B-3 och andra &t-
gérder som en part vidtagit med
stéd av artikel 2.3 och avsnitt C
ska inte gilla i foljande fall:

1. Vid intag eller utsldpp av bar-
lastvatten och sediment som #r



sary for the purpose of ensuring
the safety of a ship in emergency
situations or saving life at sea; or

2 the accidental discharge or in-
gress of Ballast Water and Sedi-
ments resulting from damage to a
ship or its equipment:

.1 provided that all reasonable
precautions have been taken be-
fore and after the occurrence of the
damage or discovery of the dam-
age or discharge for the purpose of
preventing or minimizing the dis-
charge; and

.2 unless the owner, Company or
officer in charge wilfully or reck-
lessly caused damage; or

3 the uptake and discharge of
Ballast Water and Sediments when
being used for the purpose of
avoiding or minimizing pollution
incidents from the ship; or

4 the uptake and subsequent dis-
charge on the high seas of the
same Ballast Water and Sedi-
ments; or

5 the discharge of Ballast Water
and Sediments from a ship at the
same location where the whole of
that Ballast Water and those
Sediments originated and provided
that no mixing with unmanaged
Ballast Water and Sediments from
other areas has occurred. If mixing
has occurred, the Ballast Water
taken from other areas is subject to
Ballast Water Management in
accordance with this Annex.

Regulation A-4
Exemptions
1 A Party or Parties, in waters

under their jurisdiction, may grant
exemptions to any requirements to
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nédvindiga for att trygga ett far-
tygs sdkerhet i nddsituationer eller
for att radda ménniskoliv till sjoss.

2. Vid oftrivilligt utsldpp eller intag
av barlastvatten och sediment till
foljd av skada pa ett fartyg eller
dess utrustning,

2.1 under forutsittning att alla
skiliga forsiktighetsatgirder har
vidtagits fore och efter det att
skadan skedde eller uppticktes
eller utsldppet har gjorts i syfte att
forebygga eller begréinsa utslappet,

2.2 sdvida inte #garen, redaren
eller den ansvarige befattningsha-
varen avsiktligen eller av vards-
loshet har vallat skadan.

3. Vid intag och utsldpp av bar-
lastvatten och sediment for att
undvika eller begriinsa forore-
ningsolyckor fran fartyget.

4. Vid intag och efterfljande
utsldpp pé det fria havet av samma
barlastvatten och sediment.

5. Vid utslépp av barlastvatten och
sediment fran ett fartyg pa samma
plats varifrdn allt barlastvattnet
och sedimentet hdrrér och om
ingen blandning med obehandlat
barlastvatten eller sediment fran
andra omréden har forekommit.
Om blandning har forekommit,
ska barlastvatten som tagits in fran
andra omrdden genomgd barlast-
vattenhantering i enlighet med
denna bilaga.

Regel A-4
Dispens
1. En eller flera parter far i vatten

under sin jurisdiktion bevilja dis-
pens frin kraven pé att tillimpa
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apply regulations B-3 or C 1, in
addition to those exemptions con-
tained elsewhere in this Conven-
tion, but only when they are:

.1 granted to a ship or ships on a
voyage or voyages between speci-
fied ports or locations; or to a ship
which operates exclusively be-
tween specified ports or locations;

.2 effective for a period of no
more than five years subject to
intermediate review;

.3 granted to ships that do not
mix Ballast Water or Sediments
other than between the ports or
locations specified in paragraph
.1; and

4 granted based on the Guide-
lines on risk assessment developed
by the Organization.

2 Exemptions granted pursuant to
paragraph 1 shall not be effective
until after communication to the
Organization and circulation of
relevant information to the Parties.

3 Any exemptions granted under
this regulation shall not impair or
damage the environment, human
health, property or resources of
adjacent or other States. Any State
that the Party determines may be
adversely affected shall be con-
sulted, with a view to resolving
any identified concerns.

4 Any exemptions granted under
this regulation shall be recorded in
the Ballast Water record book.

Regulation A-5
Equivalent compliance

Equivalent compliance with this
Annex for pleasure craft used
solely for recreation or competi-
tion or craft used primarily for
search and rescue, less than
50 metres in length overall, and
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regel B-3 eller C-1 utdver sédana
undantag som nidmns p& annan
plats i denna konvention, men
endast om dispensen

1.1 beviljas fartyg pd en eller
flera resor mellan angivna hamnar
eller platser eller fartyg som ute-
slutande trafikerar sérskilt angivna
hamnar eller platser,

1.2 giller for en tid om hogst
fem 4r med mellanliggande
granskning,

1.3 beviljas fartyg som inte
blandar barlastvatten eller sedi-
ment annat 4n mellan hamnar eller
platser som avses i punkt 1.1 ovan,
och

1.4 beviljas med stod av organi-
sationens riktlinjer om riskbedém-
ning.

2. Dispens som beviljas enligt
punkt 1 ska inte gélla forrdn orga-
nisationen har fatt del av aktuell
information och meddelat part-
erna.

3. Dispens som beviljas med stod
av denna regel far inte stora eller
skada angrénsande staters eller
andra staters miljé, minniskors
hilsa, egendom eller resurser. En
stat som parten anser kan komma
att bli tillfogad skada ska konsulte-
ras for att 15sa eventuella identifie-
rade problem.

4. Dispens som beviljas med stod
av denna regel ska inforas i bar-
lastvattendagboken.

Regel A-5
Motsvarande tillimpning

For fartyg som har en lingd 6ver-
allt under 50 meter och en storsta
barlastvattenkapacitet pd 8 m3
samt uteslutande anvinds for ndje
eller tavling och for farkoster som
i forsta hand anvidnds for



with a maximum Ballast Water
capacity of 8 cubic metres, shall
be determined by the Administra-
tion taking into account Guidelines
developed by the Organization.

Section B
control

Management and
requirements for ships

Regulation B-1
Ballast Water Management Plan

Each ship shall have on board and
implement a Ballast Water Man-
agement plan. Such a plan shall be
approved by the Administration
taking into account Guidelines
developed by the Organization.
The Ballast Water Management
plan shall be specific to each ship
and shall at least:

I detail safety procedures for the
ship and the crew associated with
Ballast Water Management as
required by this Convention;

2 provide a detailed description of
the actions to be taken to imple-
ment the Ballast Water Manage-
ment requirements and supple-
mental Ballast Water Management
practices as set forth in this Con-
vention;

3 detail the procedures for the
disposal of Sediments:

.l atsea; and .

.2 to shore;

4 include the procedures for coor-
dinating shipboard Ballast Water
Management that involves dis-
charge to the sea with the authori-
ties of the State into whose waters
such discharge will take place;
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riddningstjdnst ska administratio-
nen med beaktande av organisa-
tionens riktlinjer bestimma mot-
svarande tillimpning av denna
bilaga.

Avsnitt B

Krav om hantering och kontrell
for fartyg

Regel B-1
Barlastvattenhanteringsplan

Varje fartyg ska ombord forvara
och tillimpa en plan fSr hantering
av barlastvatten. Planen ska god-
kinnas av administrationen med
beaktande av  organisationens
riktlinjer. Varje fartyg ska ha en
sirskild plan som ska omfatta
minst f5ljande:

l. Detaljerade  siikerhetsbestim-
melser for fartyget och den del av
dess besittning som berdrs av
barlastvattenhanteringen enligt
kraven i denna konvention.

2. En detaljerad beskrivning av
dtgirder som ska vidtas for att
uppfylla  barlastvattenhanterings-
kraven och av kompletterande
praxis i friga om barlastvatten-
hantering enligt denna konvention.

3. En ndrmare beskrivning av
forfarandena fSr avldgsnande av
sediment

3.1. till havs, och

3.2 land.

4. En redogérelse for metoder for
att koordinera barlastvattenhan-
tering ombord som innebir utslipp
i havet med myndigheterna i den
stat i vars vatten utsldppet ska
goras.
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5 designate the officer on board in
charge of ensuring that the plan is
properly implemented;

6 contain the reporting require-
ments for ships provided for under
this Convention; and

7 be written in the working lan-
guage of the ship. If the language
used is not English, French or
Spanish, a translation into one of
these languages shall be included.

Regulation B-2
Ballast Water Record Book

1 Each ship shall have on board a
Ballast Water record book that
may be an electronic record sys-
tem, or that may be integrated into
another record book or system
and, which shall at least contain
the information specified in Ap-
pendix 1.

2 Ballast Water record book en-
tries shall be maintained on board
the ship for a minimum period of
two years after the last entry has
been made and thereafter in the
Company’s control for a minimum
period of three years.

3 In the event of the discharge of
Ballast Water pursuant to regula-
tions A-3, A-4 or B-3.6 or in the
event of other accidental or ex-
ceptional  discharge of Ballast
Water not otherwise exempted by
this Convention, an entry shall be
made in the Ballast Water record
book describing the circumstances
of, and the reason for, the dis-
charge.

4 The Ballast Water record book
shall be kept readily available for
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5. Uppgift om befattningshavare
ombord som ansvarar for att pla-
nen tillimpas pa ett riktigt sitt.

6. Bestimmelserna om rapporte-
ring giéllande fartyg enligt denna
konvention.

7. Barlastvattenhanteringsplanen
ska vara avfattad pa fartygets
arbetssprdk. Om det inte 4r eng-
elska, franska eller spanska, ska en
Sversittning till ndgot av dessa
sprak bifogas.

Regel B-2
Barlastvattendagbok

1. Varje fartyg ska ombord ha en
barlastvattendagbok. Den far vara
i form av upptagning pé elektron-
isk vig eller ingd i en annan dag-
bok eller ett annat system, som
minst ska innehdlla de uppgifter
som anges i bihang I1.

2. Anteckningarna i barlastvatten-
dagboken ska bevaras ombord i
minst tva ar efter det att den sista
anteckningen har inforts och dér-
efter i redarens forvar i minst tre
ar.

3. Nir det fSrekommer utsldpp av
barlastvatten enligt reglerna A-3,
A-4 eller B-3.6 eller vid annat
ofrivilligt eller exceptionellt ut-
sldpp av barlastvatten som inte pé
annat sitt #r undantaget enligt
denna konvention, ska en anteck-
ning goras i barlastvattendagboken
med en beskrivning av
omstdndigheterna vid och anled-
ningen till utsldppet.

4. Barlastvattendagboken  ska
héllas tiliganglig for inspektion vid



inspection at all reasonable times
and, in the case of an unmanned
ship under tow, may be kept on the
towing ship.

S Each operation concerning Bal-
last Water shall be fully recorded
without delay in the Ballast Water
record book. Each entry shall be
signed by the officer in charge of
the operation concerned and each
completed page shall be signed by
the master. The entries in the Bal-
last Water record book shall be in
a working language of the ship. If
that language is not English,
French or Spanish the entries shall
contain a translation into one of
those languages. When entries in
an official national language of the
State whose flag the ship is enti-
tled to fly are also used, these shall
prevail in case of a dispute or
discrepancy.

6 Officers duly authorized by a
Party may inspect the Ballast Wa-
ter record book on board any ship
to which this regulation applies
while the ship is in its port or off-
shore terminal, and may make a
copy of any entry, and require the
master to certify that the copy is a
true copy. Any copy so certified
shall be admissible in any judicial
proceeding as evidence of the facts
stated in the entry. The inspection
of a Ballast Water record book and
the taking of a certified copy shall
be performed as expeditiously as
possible without causing the ship
to be unduly delayed.
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alla rimliga tider och far, med
avseende pa ett obemannat fartyg
under bogsering, forvaras ombord
pa det bogserande fartyget.

S. Alla atgédrder i friga om barlast-
vatten ska fullstindigt och ome-
delbart antecknas i barlastvatten-
dagboken. Alla anteckningar ska
signeras av den befattningshavare
som #r ansvarig for atgirden, och
varje fullskriven sida ska signeras
av befilhavaren. Anteckningarna i
barlastvattendagboken ska vara p#
fartygets arbetssprak. Om det inte
ar engelska, franska eller spanska,
ska anteckningarna innehélla en
Oversdttning till nigot av dessa
sprak. Nar anteckningar pd et
officiellt sprék i den stat vars flagg
fartyget har rétt att fora ocksd
anvinds, ska de ha foretride i fall
av tvist eller meningsskiljaktighet.

6. Personer som &r vederbdrligen
bemyndigade av en part far in-
spektera  barlastvattendagboken
ombord pa ett fartyg for vilket
denna regel giller nidr fartyget
befinner sig i dess hamn eller
offshore-terminal och fir goéra en
avskrift av anteckningarna och
begira att befilhavaren bestyrker
att avskriften &r autentisk. En
sddan bestyrkt avskrift ska godtas i
alla rittsliga  forfaranden som
bevis for de omstindigheter som
anges i anteckningen. Inspektion
av en barlastvattendagbok och
tagande av en bestyrkt avskrift ska
goras sa snart som mdjligt utan att
fororsaka fartyget otillborlig for-
sening.
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Regulation B-3

Ballast Water Management for
Ships

1 A ship constructed before
2009:

.1 with a Ballast Water Capacity
of between 1,500 and 5,000 cubic
metres, inclusive, shall conduct
Ballast Water Management that at
least meets the standard described
in regulation D-1 or regulation
D-2 until 2014, after which time it
shall at least meet the standard
described in regulation D-2;

.2 with a Ballast Water Capacity
of less than 1,500 or greater than
5,000 cubic metres shall conduct
Ballast Water Management that at
least meets the standard described
in regulation D-1 or regulation
D-2 until 2016, after which time it
shall at least meet the standard
described in regulation D-2.

2 A ship to which paragraph 1
applies shall comply with para-
graph 1 not later than the first
intermediate or renewal survey,
whichever occurs first, after the
anniversary date of delivery of the
ship in the year of compliance
with the standard applicable to the
ship.

3 A ship constructed in or after
2009 with a Ballast Water Capac-
ity of less than 5,000 cubic metres
shall conduct Ballast Water Man-
agement that at least meets the
standard described in regulation
D-2.

4 A ship constructed in or after
2009, but before 2012, with a
Ballast Water  Capacity of
5,000 cubic metres or more shall
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Regel B-3

Barlastvattenhantering for far-
tyg

1. Fartyg byggda fore 2009

1.1 med en barlastvattenkapaci-
tet pa 1 500 — 5 000 m3, ska utfora
barlastvattenhantering som minst
uppfyller normerna i regel D-1
eller D-2 fram till 2014, efter vil-
ket datum fartyget minst ska upp-
fylla normerna i regel D-2,

1.2 med en barlastvattenkapaci-
tet pd& mindre dn 1 500 m3 eller
mer dn 5 000 m3, ska utfora bar-
lastvattenhantering som  minst
uppfyller normerna i regel D-I
eller D-2 fram till 2016, efter vil-
ket datum fartyget minst ska upp-
fylla normerna i regel D-2.

2. Fartyg for vilka bestimmelserna
i punkt 1 géller ska uppfylla dessa
bestdmmelser senast vid den forsta
mellanliggande besiktningen eller
den fornyade besiktningen, bero-
ende pd vilken av dessa besikt-
ningar som forst verkstills, efter
arsdagen for fartygets leverans
under det &r som fartyget dr skyl-
digt att uppfylla de normer som
giller for det.

3. Fartyg byggda 2009 och senare
med en Dbarlastvattenkapacitet
under 5 000 m3 ska utfora barlast-
vattenhantering som minst upp-
fyller normerna i regel D-2.

4. Fartyg byggda mellan 2009 och
utgdngen av 2011 med en barlast-
vattenkapacitet p& minst 5 000 m3
ska utfora barlastvattenhantering



conduct Ballast Water Manage-
ment in accordance with paragraph
1.2.

5 A ship constructed in or after
2012 with a Ballast Water Capac-
ity of 5000 cubic metres or more
shall conduct Ballast Water Man-
agement that at least meets the
standard described in regulation
D-2.

6 The requirements of this regula-
tion do not apply to ships that
discharge Ballast Water to a re-
ception facility designed taking
into account the Guidelines devel-
oped by the Organization for such
facilities.

7 Other methods of Ballast Water
Management may also be accepted
as alternatives to the requirements
described in paragraphs 1 to S,
provided that such methods ensure
at least the same level of protec-
tion to the environment, human
health, property or resources, and
are approved in principle by the
Comimittee.

Regulation B-4
Ballast Water Exchange

1 A ship conducting Ballast Water
exchange to meet the standard in
regulation D-1 shall:

.1 whenever possible, conduct
such Ballast Water exchange at
least 200 nautical miles from the
nearest land and in water at least
200 metres in depth, taking into
account the Guidelines developed
by the Organization;

.2 in cases where the ship is un-
able to conduct Ballast Water
exchange in accordance with para-
graph [.1, such Ballast Water
exchange shall be conducted tak-
ing into account the Guidelines
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enligt punkt [.2.

5. Fartyg bygeda 2012 och senare
med en barlastvattenkapacitet pa
minst 5 000 m3 ska utfora barlast-
vattenhantering som minst upp-
fyller normerna i regel D-2.

6. Kraven i denna regel giller inte
fartyg som sldpper ut barlastvatten
i en mottagningsanordning som #r
konstruerad med beaktande av
organisationens riktlinjer for si-
dana anordningar.

7. Aven andra metoder for han-
tering av barlastvatten far godkiin-
nas som alternativ till de krav som
anges i punkterna -5, om dessa
metoder sdkerstdller minst samma
skyddsnivd for miljs, manniskors
hilsa, egendom och resurser och
har principgodkints av kommittén.

Regel B-4
Skifte av barlastvatten

1. Fartyg som utfor skifte av bar-
lastvatten for att uppfylla nor-
merna i regel D-1 ska,

L1 nér sd dr mojligt utfora skif-
tet minst 200 nautiska mil fran
ndrmaste land och i vatten av
minst 200 meters djup med beak-
tande av organisationens riktlinjer,

1.2 nér fartyget inte kan utfora
skiftet enligt punkt 1.1, utfora det
med beaktande av de riktlinjer
som anges i punkt 1.1 och s langt
frdn ndrmaste land som majligt
och under alla omstindigheter
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described in paragraph 1.1 and as
far from the nearest land as possi-
ble, and in all cases at least 50
nautical miles from the nearest
land and in water at least 200
metres in depth.

2 In sea areas where the distance
from the nearest land or the depth
does not meet the parameters de-
scribed in paragraph 1.1 or 1.2, the
port State may designate areas, in
consultation with adjacent or other
States, as appropriate, where a
ship may conduct Ballast Water
exchange, taking into account the
Guidelines described in paragraph
1.1

3 A ship shall not be required to
deviate from its intended voyage,
or delay the voyage, in order to
comply with any particular re-
quirement of paragraph .

4 A ship conducting Ballast Water
exchange shall not be required to
comply with paragraphs 1 or 2, as
appropriate, if the master reasona-
bly decides that such exchange
would threaten the safety or sta-
bility of the ship, its crew, or its
passengers because of adverse
weather, ship design or stress,
equipment failure, or any other
extraordinary condition.

S When a ship is required to con-
duct Ballast Water exchange and
does not do so in accordance with
this regulation, the reasons shall be
entered in the Ballast Water record
book.

Regulation B-5
Sediment Management for Ships

1 All ships shall remove and dis-
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minst 50 nautiska mil frin nir-
maste land och i vatten av minst
200 meters djup.

2. I havsomréaden dir avstandet till
ndrmaste land eller djupet inte
motsvarar punkt 1.1 eller 1.2 ovan,
far hamnstaten anvisa omréden, i
samrdd med angrinsande eller
andra stater, dér sa r lampligt, dér
fartyget kan utfora skifte av bar-
lastvatten med beaktande av de
riktlinjer som anges i punkt 1.1.

3. Ett fartyg far inte tvingas att
avvika fran sin avsedda rutt eller
forsena sin resa for att uppfylla ett
krav som anges i punkt 1.

4. Ett fartyg som utfor skifte av
barlastvatten fir inte tvingas att
uppfylla en bestimmelse i punkt |
eller 2 om befilhavaren pé skiliga
grunder avgér att skiftet skulle
kunna &dventyra fartygets, dess
besattnings eller dess passagerares
sikerhet eller stabilitet pé grund av
ogynnsamt vider, fartygets kon-
struktion eller  skrovspinning,
haveri av dess utrustning eller
nagon annan exceptionell omstan-
dighet.

5. Nér ett fartyg ska utfora skifte
av barlastvatten och inte gor det i
enlighet med denna regel, ska
skilen antecknas i barlastvatten-
dagboken.

Regel B-5

Sedimenthantering for fartyg

1. Fartyg ska avldgsna och bort-



pose of Sediments from spaces
designated to carry Ballast Water
in accordance with the provisions
of the ship’s Ballast Water Man-
agement plan.

2 Ships described in regulation B-
3.3 to B-3.5 should, without com-
promising safety or operational
efficiency, be designed and con-
structed with a view to minimize
the uptake and undesirable en-
trapment of Sediments, facilitate
removal of Sediments, and provide
safe access to allow for Sediment
removal and sampling, taking into
account guidelines developed by
the Organization. Ships described
in regulation B-3.1 should, to the
extent practicable, comply with
this paragraph.

Regulation B-6

Duties of Officers and Crew

Officers and crew shall be familiar
with their duties in the implemen-
tation of Ballast Water Manage-
ment particular to the ship on
which they serve and shall, appro-
priate to their duties, be familiar
with the ship’s Ballast Water
Management plan.

Section C

Special requirements in certain
areas

Regulation C-1
Additional Measures

1 If a Party, individually or jointly
with other Parties, determines that
measures in addition to those in
Section B are necessary to prevent,
reduce, or eliminate the transfer of
Harmful Aquatic Organisms and
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fora sediment fran utrymmen som
dr avsedda for barlastvatten enligt
bestimmelserna i fartygets
barlastvattenhanteringsplan.

2. Fartyg som avses i regel B-3.3 —
B-3.5 bor, utan att dventyra siker-
heten cller drifteffektiviteten,
konstrueras och byggas i syfte att
begrinsa intag och odnskade an-
samlingar av sediment, underlitta
avldgsnande av sediment och till-
forsikra sikert tilltrdde for att
mojliggora avligsnande av sedi-
ment och provtagning, med beak-
tande av organisationens riktlinjer.
Fartyg som avses i reget B-3.1 bor
sd langt som mdojligt flja be-
stdimmelserna i denna punki.

Regel B-6

Befiilets och besittningens skyl-
digheter

Befil och besiittning ska sitta sig
in i sina skyldigheter i friga om
hantering av barlastvatten med
avseende pa det fartyg dir de
tjdnstgdr och ska i enlighet med
sina uppgifter vara insatta i farty-
gets barlastvattenhanteringsplan,

Avsnitt C

Sdrskilda krav inom vissa om-
raden

Regel C-1
Tilldggsatgiirder

1. En part som enskilt eller till-
sammans med andra parter be-
stdmmer att tilldggsatgdrder utdver
de som avses i avsnitt B dr nod-
véndiga for att férhindra, minska
eller eliminera spridning av skad-
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Pathogens through ships’ Ballast
Water and Sediments, such Party
or Parties may, consistent with
international law, require ships to
meet a specified standard or re-
quirement.

2 Prior to establishing standards or
requirements under paragraph 1, a
Party or Parties should consult
with adjacent or other States that
may be affected by such standards
or requirements.

3 A Party or Parties intending to
introduce additional measures in
accordance with paragraph 1 shall:

.1 take into account the Guide-
lines developed by the Organiza-
tion.

.2 communicate their intention
to establish additional measure(s)
to the Organization at least 6
months, except in emergency or
epidemic situations, prior to the
projected date of implementation
of the measure(s). Such communi-
cation shall include:

.1 the precise co-ordinates
where additional measure(s) is/are
applicable;

.2 the need and reasoning for
the application of the additional
measure(s), including, whenever
possible, benefits;

.3 a description of the addi-
tional measure(s); and

4 any arrangements that may
be provided to facilitate ships’
compliance with the additional
measure(s).

.3 to the extent required by cus-
tomary international law as re-
flected in the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, as
appropriate, obtain the approval of
the Organization.

4 A Party or Parties, in introducing
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liga vattenlevande organismer och
patogener via fartygs barlastvatten
och sediment, far under respekte-
rande av folkritten kriva att fartyg
uppfyller angivna normer eller
krav.

2. Innan normer eller bestimmel-
ser enligt punkt 1 infors, bor part-
en eller parterna samrida med
angrénsande eller andra stater som
kan paverkas av dessa normer eller
bestdammelser.

3. Den part eller de parter som
avser vidta tilliggsatgidrder i en-
lighet med punkt 1 ska géra folj-
ande:

3.1 Beakta organisationens rikt-
linjer.

3.2 Minst sex méanader fore den
avsedda dagen for &tgirdernas
inforande till organisationen med-
dela sin avsikt att vidta tillaggsat-
gérder, utom i nodfall eller vid
epidemier. Meddelandet ska inne-
hélla foljande uppgifter:

3.2.1 Den exakta positionen
dar tillaggsatgdrderna giller.

3.2.2 Behovet av och motiven
for tilldggsétgirderna och, nir s
ar mojligt, nyttan med dem.

323 En beskrivning av
tilliggsatgdrderna.

3.2.4 Arrangemang for att un-
derldtta fartygs efterlevnad av
tilldggsatgirderna.

3.3 Inh#mta organisationens
godkinnande i den mén det kriivs
av den internationella sedvanerit-
ten som den gestaltas i Foérenta
nationernas havsrittskonvention.

4. Nir en eller flera parter infor



such additional measures, shall
endeavour to make available all
appropriate services, which may
include but are not limited to noti-
fication to mariners of areas,
available and alternative routes or
ports, as far as practicable, in order
to ease the burden on the ship.

S Any additional measures
adopted by a Party or Parties shall
not compromise the safety and
security of the ship and in any
circumstances not conflict with
any other convention with which
the ship must comply.

6 A Party or Parties introducing
additional measures may waive
these measures for a period of time
or in specific circumstances as
they deem fit.

Regulation C-2

Warnings Concerning Ballast
Water Uptake in Certain Areas
and Related Flag State Measures

I A Party shall endeavour to notify
mariners of areas under their juris-
diction where ships should not
uptake Ballast Water due to
known conditions. The Party shall
include in such notices the precise
coordinates of the area or areas,
and, where possible, the location
of any alternative area or areas for
the uptake of Ballast Water.
Warnings may be issued for areas:

.l known to contain outbreaks,
infestations, or populations of
Harmful Aquatic Organisms and
Pathogens (e.g., toxic algal
blooms) which are likely to be of
relevance to Ballast Water uptake
or discharge;

.2 near sewage outfalls; or

.3 where tidal flushing is poor or
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tillaggsatgirder, ska de bemdda
sig om att erbjuda alla lampliga
tjanster, vilket kan innefatta, men
inte dr begrinsat till, meddelande
till sj6farande i det berérda omra-
det, och s& langt som mojligt an-
visa alternativa leder till hamnar
for att underlitta for fartyg,

5. Tillaggsatgarder som infors av
en eller flera parter far inte dven-
tyra fartygs sikerhet och skydd
och inte under nigra omstidndig-
heter strida mot andra konventio-
ner som fartyget dr skyldigt att
folja.

6. En eller flera parter som infor
tillaggsatgarder far upphidva dem
for en viss tid eiler under sdrskilda
omstindigheter som de beddmer
lampligt.

Regel C-2

Varning om barlastvattenintag i
vissa omraden och dirtill relate-
rade dtgirder av flaggstaterna

1. En part ska bemdda sig om att
meddela sjofarande om omraden
under sin jurisdiktion i vilka fartyg
inte bor ta in barlastvatten pd
grund av kidnda forhédllanden.
Parten ska i meddelandet ange de
exakta positionerna f6r omréadet
eller omradena och, d& sa dr moj-
ligt, positionerna for alternativa
omraden for intag av barlastvatten.
Varningar kan utfirdas for

1.1 omraden som #r kinda for
att dar kan forekomma utbrott,
harjningar eller populationer av
skadliga vattenlevande organismer
och patogener (exempelvis giftiga
algblomningar), som kan formodas
inverka pa intag eller utslipp av
barlastvatten,

1.2 omraden i nirheten av ut-
sldpp av avioppsvatten, och

1.3 omraden dir tidvattenstrom-
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times during which a tidal stream
is known to be more turbid.

2 In addition to notifying mariners
of areas in accordance with the
provisions of paragraph 1, a Party
shall notify the Organization and
any potentially affected coastal
States of any areas identified in
paragraph 1 and the time period
such warning is likely to be in
effect. The notice to the Organiza-
tion and any potentially affected
coastal States shall include the
precise coordinates of the area or
areas, and, where possible, the
location of any alternative area or
areas for the uptake of Ballast
Water. The notice shall include
advice to ships needing to uptake
Ballast Water in the area, describ-
ing arrangements made for alter-
native supplies. The Party shall
also notify mariners, the Organi-
zation, and any potentially af-
fected coastal States when a given
warning is no longer applicable.

Regulation C-3

Communication of Information
The Organization shall make
available, through any appropriate
means, information communicated
to it under regulations C-1 and C-
2.

Section D

Standards for Ballast Water
Management

Regulation D-1

Ballast Water Exchange Stan-
dard

t Ships performing Ballast Water
exchange in accordance with this
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ningen &r svag eller vid tidpunkter
da tidvattenstromningen &r kénd
for att vara sarskilt grumlig.

2. Utdver att meddela sjofarande
om omraden i enlighet med be-
stdimmelserna i punkt 1, ska en
part meddela organisationen och
de kuststater som kan formodas bli
paverkade om omraden som avses
i punkt 1 och om den tid varning-
arna kan formodas gilla. Medde-
landen till organisationen och till
kuststater som kan formodas bli
paverkade ska innehdlla de exakta
positionerna for det eller de be-
rorda omradena och, dir sa ir
mdjligt, positionema for alterna-
tiva omraden for intag av barlast-
vatten. | meddelandena ska ingé
rad till fartyg som behover ta in
barlastvatten i omradet och en
beskrivning av arrangemangen for
alternativa intag. Parten ska dven
meddela sj6farande, organisatio-
nen och de kuststater som kan
férmodas bli péverkade ndr en
given varning upphor att gilla.

Regel C-3

Meddelande av upplysningar
Organisationen ska med limpliga
mede! tillkdnnage upplysningar
som den mofttagit enligt reglerna
C-1 och C-2.

Avsnitt D

Normer for hantering av bar-
lastvatten

Regel D-1

Normer for skifte av barlastvat-
ten

1. Fartyg som skiftar barlastvatten
i enlighet med denna regel ska



regulation shall do so with an
efficiency of at least 95 percent
volumetric exchange of Ballast
Water.

2 For ships exchanging Ballast
Water by the pumping-through
method, pumping through three
times the volume of each Ballast
Water tank shall be considered to
meet the standard described in
paragraph 1. Pumping through less
than three times the volume may
be accepted provided the ship can
demonstrate that at least 95 per-
cent volumetric exchange is met.

Regulation D-2

Ballast
Standard

Water Performance

1 Ships conducting Ballast Water
Management in accordance with
this regulation shall discharge less
than 10 viable organisms per cubic
metre greater than or equal to
50 micrometres in minimum di-
mension and less than 10 viable
organisms per millilitre less than
50 micrometres in minimum di-
mension and greater than or equal
to 10 micrometres in minimum
dimension; and discharge of the
indicator microbes shall not ex-
ceed the specified concentrations
described in paragraph 2.

2 Indicator microbes, as a human
health standard, shall include:

.1 Toxicogenic Vibrio cholerae
(Ol and O139) with less than
1 colony forming unit (cfu) per
100 millilitres or less than 1 cfu
per 1 gram (wet weight) zoo-
plankton samples ; .

.2 Escherichia coli less than 250
cfu per 100 millilitres;
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gora det med en effektivitet av
minst 95 procent av volymen
barlastvatten.

2. For fartyg som skiftar barlast-
vatten med genomflodesmetoden
ska normerna i punkt 1 anses ha
uppfyllts ndr genompumpning av
tre génger volymen i varje bar-
lastvattentank  har  genomforts.
Genompumpning av mindre #n tre
ginger volymen kan godtas om
fartyget kan visa att skifte av
minst 95 procent av volymen har
skett.

Regel D-2

Normer for kvaliteten pa bar-
lastvatten

1. Fartyg som utfor hantering av
barlastvatten i enlighet med denna
regel far sldppa ut mindre #n
10 livsdugliga organismer per
kubikmeter som har en minsta
dimension som dr storre #n eller
lika med 50 mikrometer som
minst och mindre an
10 livsdugliga  organismer  per
milliliter med en minsta dimen-

sion som 4r mindre in
50 mikrometer som minst och
storre  4n  eller lika med

10 mikrometer som minst; utslipp
av indikatororganismer far inte
Gverstiga de i punkt 2 angivna
koncentrationerna.

2. Indikatororganismer som
norm f6r ménniskors hilsa ska
omfatta

2.1 toxikogena Vibrio cholerae
(O1 och O139) med mindre 4n
1 kolonibildande enhet (kbe) per
100 milliliter eller mindre &n
1 kbe per gram (vatvikt) av djur-
planktonprov,

2.2 kolibakterien Escherichia
coli mindre #n 250 kbe per
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.3 Intestinal Enterococci less

than 100 cfu per 100 milliliters.

Regulation D-3

Approval requirements for Bal-
last Water Management systems

1 Except as specified in paragraph
2, Ballast Water Management
systems used to comply with this
Convention must be approved by
the Administration taking into
account Guidelines developed by
the Organization.

2 Ballast Water Management sys-
tems which make use of Active
Substances or preparations con-
taining one or more Active Sub-
stances to comply with this Con-
vention shall be approved by the
Organization, based on a proce-
dure developed by the Organiza-
tion. This procedure shall describe
the approval and withdrawal of
approval of Active Substances and
their proposed manner of applica-
tion. At withdrawal of approval,
the use of the relevant Active
Substance or Substances shall be
prohibited within | year after the
date of such withdrawal.

3 Ballast Water Management sys-
tems used to comply with this
Convention must be safe in terms
of the ship, its equipment and the
crew.

Regulation D-4

Prototype Ballast Water Treat-
ment Technologies

1 For any ship that, prior to the
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100 milliliter,
2.3 intestinala enterokocker
mindre 4n 100 kbe per
100 milliliter.
Regel D-3

Bestimmelser om godkiinnande
av system for hantering av
barlastvatten

1. Utdver vad som anges i punkt
2, maste system for hantering av
barlastvatten som anvinds for att
folja denna konvention godkénnas
av administrationen med beak-
tande av de riktlinjer som tagits
fram av organisationen.

2. System for hantering av bar-
lastvatten dir aktiva substanser
eller beredningar som innehaller
en eller flera aktiva substanser
anvinds for att uppfylla denna
konvention ska godkinnas av
organisationen pa grundval av ett
forfarande som tagits fram av
organisationen. Detta forfarande
ska beskriva godkidnnande och
dterkallande av godkénnande av
aktiva substanser och deras fore-
slagna s#tt att anvdndas. Vid
aterkallande av ett godkdnnande
ska anvindningen av den eller de
aktiva substanserna i friga for-
bjudas inom ett ar efter dagen for
aterkallandet av godkdnnandet.

3. System for hantering av bar-
lastvatten som anvidnds for att
f5lja denna konvention maste vara
sdkra med avseende pa fartyget,
dess utrustning och dess besitt-
ning.

Regel D-4

Prototyper fir teknologier for
behandling av barlastvatten

1. For ett fartyg som, fore den dag



date that the standard in regulation
D-2 would otherwise become
effective for it, participates in a
programme approved by the Ad-
ministration to test and evaluate
promising Ballast Water treatment
technologies, the standard in
regulation D-2 shall not apply to
that ship until five years from the
date on which the ship would
otherwise be required to comply
with such standard.

2 For any ship that, after the date
on which the standard in regula-
tion D-2 has become effective for
it, participates in a programme
approved by the Administration,
taking into account Guidelines
developed by the Organization, to
test and evaluate promising Ballast
Water technologies with the po-
tential to result in treatment tech-
nologies achieving a standard
higher than that in regulation D-2,
the standard in regulation D-2
shall cease to apply to that ship for
five years from the date of instal-
lation of such technology.

3 In establishing and carrying out
any programme to test and evalu-
ate promising Ballast Water tech-
nologies, Parties shall;

.1 take into account Guidelines
developed by the Organization,
and

.2 allow participation only by
the minimum number of ships
necessary to effectively test such
technologies.

4 Throughout the test and evalua-
tion period, the treatment system
must be operated consistently and
as designed.
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d& normerna i regel D-2 annars
skulle ha borjat gélla for fartyget,
deltar i ett program godkint av
administrationen for att testa och
bedéma lovande teknologier for
behandling av barlastvatten, ska
normerna i regel D-2 inte tillim-
pas forrdn efter fem ar riknat fran
den dag da fartyget annars skulle
ha varit skyldigt att uppfylla nor-
merna i fraga.

2. For ett fartyg som, efter den
dag da normerna i regel D-2 har
borjat gilla for det, deltar i ett
program godként av administra-
tionen som tar hinsyn till organi-
sationens riktlinjer for test och
beddémning av lovande teknolo-
gier for behandling av barlastvat-
ten som skulle kunna resultera i
en teknologi for behandling som
uppnér en hégre norm 4n den som
avses i regel D-2, ska normerna i
regel D-2 upphora att gilla for
fartyget fem ar riknat fran dagen
for installationen av teknologin i
fraga.

3. Vid upprittande och genomfor-
ande av program for att testa och
bedoma lovande barlastvattentek-
nologier, ska parterna

3.1 beakta organisationens rikt-
linjer, och

3.2 tillata deltagande endast av
det minsta antal fartyg som be-
hovs for att effektivt testa dessa
teknologier.

4. Under testnings- och bedém-
ningstiden miste behandlingssy-
stemet vara iging konsekvent och
pa avsett sitt.

43



SO 2009: 34

Regulation D-5

Review of Standards
Organization

by the

I At a meeting of the Committee
held no later than three years be-
fore the earliest effective date of
the standard set forth in regulation
D-2, the Committee shall under-
take a review which includes a
determination of whether appro-
priate technologies are available to
achieve the standard, an assess-
ment of the criteria in paragraph 2,
and an assessment of the socio-
economic effect(s) specifically in
relation to the developmental
needs of developing countries,
particularly small island develop-
ing States. The Committee shall
also undertake periodic reviews, as
appropriate, to examine the appli-
cable requirements for ships de-
scribed in regulation B-3.1 as well
as any other aspect of Ballast Wa-
ter Management addressed in this
Annex, including any Guidelines
developed by the Organization.

2 Such reviews of appropriate
technologies shall also take into
account:

.1 safety considerations relating
to the ship and the crew;

.2 environmental acceptability,
i.e., not causing more or greater
environmental impacts than they
solve;

.3 practicability, i.e., compati-
bility with ship design and opera-
tions;

4 cost effectiveness, i.e., eco-
nomics; and

.5 biological effectiveness in
terms of removing, or otherwise
rendering not viable, Harmfu}
Agquatic Organisms and Pathogens
in Ballast Water.
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Regel D-5

Organisationens
normerna

prévning av

[. Vid ett mote i kommittén, som
ska héllas senast tre ar fore tidi-
gaste datum for ikrafttrddande av
normerna i regel D-2, ska kom-
mittén genomfdra en provning
som innefattar faststdllande av
huruvida lampliga teknologier &r
tillgéngliga for att uppfylla nor-
merna, en bedémning av kriteri-
erna i punkt 2 och en beddmning
av de socioekonomiska effek-
terna, sidrskilt med avseende pa
utvecklingslindernas utvecklings-
behov, sirskilt i smd ostater som
ir utvecklingsldnder. Kommittén
ska ocksd periodiskt genomfora
provning nér sa dr ldmpligt for att
granska de bestimmelser som &r
tillampliga pa fartyg som avses i
regel B-3.1 liksom andra aspekter
av hantering av barlastvatten som
avses i denna bilaga, inklusive
riktlinjer som utarbetas av organi-
sationen.

2. Vid prévningen av dessa tek-
nologier ska #ven beaktas

2.1 sikerhetsaspekter for farty-
get och besittningen,

2.2 miljomissig godtagbarhet,
dvs. att teknologierna inte foror-
sakar storre inverkan pd miljon 4n
de férhindrar,

2.3 genomforbarhet, dvs. féren-
lighet med fartygets konstruktion
och drift,

2.4 kostnadseffektivitet,
ekonomi, samt

2.5 biologisk effektivitet med
avseende pa avligsnande eller pa
annat sitt oskadliggérande av
skadliga vattenlevande organis-
mer och patogener i barlastvatten.

dvs.



3 The Committee may form a
group or groups to conduct the
review(s) described in paragraph
1. The Committee shall determine
the composition, terms of refer-
ence and specific issues to be
addressed by any such group
formed. Such groups may develop
and recommend proposals for
amendment of this Annex for
consideration by the Parties. Only
Parties may participate in the for-
mulation of recommendations and
amendment decisions taken by the
Committee.

4 If, based on the reviews de-
scribed in this regulation, the Par-
ties decide to adopt amendments
to this Annex, such amendments
shall be adopted and enter into
force in accordance with the pro-
cedures contained in Article 19 of
this Convention.

Section E

Survey and Certification Re-
quirements for Ballast Water
Management

Regulation E-1
Surveys

1 Ships of 400 gross tonnage and
above to which this Convention
applies, excluding floating plat-
forms, FSUs and FPSOs, shall be
subject to surveys specified below:

| An initial survey before the
ship is put in service or before the
Certificate required under regula-
tion E-2 or E-3 is issued for the
first time. This survey shall verify
that the Ballast Water Manage-
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3. Kommittén kan bilda en eller
flera grupper for att genomfora en
prévning som avses i punkt 1.
Kommittén ska bestimma dessa
gruppers  sammansittning  och
uppdrag samt vilka sdrskilda
fragor de ska dgna sig at. Grup-
pema far formulera och framligga
forslag till dndring i denna bilaga,
vilka ska understillas parterna.
Endast parter far delta i utform-
ning av rekommendationer och
dndringsbeslut som fattas av
kommittén.

4. Om parterna, p grundval av de
olika former av provning som
anges i denna regel, beslutar att
anta dndringar i denna bilaga, ska
andringarna antas och triida i kraft
i enlighet med forfarandena i
artikel 19 i konventionen.

Avsnitt E

Bestiimmelser om besiktning
och certifiering vid hantering av
barlastvatten

Regel E-1
Besiktning

1. Fartyg med en bruttodriktighet
av minst 400 for vilka denna
konvention giller, utom flytande
plattformar, flytande lagringsen-
heter (FSU) och flytande enheter
for produktion, lagring och av-
lastning (FPSO), ska genomgi
besiktning enligt fSljande be-
stdimmelser.

1.1 En forsta besiktning innan
fartyget tas i bruk eller innan det
certifikat som krivs enligt regel
E-2 eller E-3 utfirdas for forsta
gangen. Vid denna besiktning ska
kontrolleras att barlastvattenhan-
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ment plan required by regulation
B-1 and any associated structure,
equipment, systems, fitting, ar-
rangements and material or proc-
esses comply fully with the re-
quirements of this Convention.

.2 A renewal survey at intervals
specified by the Administration,
but not exceeding five years, ex-
cept where regulation E-5.2, E-
5.5, E-5.6, or E-5.7 is applicable.
This survey shall verify that the
Ballast Water Management plan
required by regulation B-1 and any
associated structure, equipment,
systems, fitting, arrangements and
material or processes comply fully
with the applicable requirements
of this Convention.

.3 An intermediate survey within
three months before or after the
second Anniversary date or within
three months before or after the
third Anniversary date of the Cer-
tificate, which shall take the place
of one of the annual surveys speci-
fied in paragraph 1.4. The inter-
mediate surveys shall ensure that
the equipment, associated systems
and processes for Ballast Water
Management fully comply with
the applicable requirements of this
Annex and are in good working
order. Such intermediate surveys
shall be endorsed on the Certifi-
cate issued under regulation E-2 or
E-3.

4 An annual survey within three
months before or after each Anni-
versary date, including a general
inspection of the structure, any
equipment, systems, fittings, ar-
rangements and material or proc-
esses associated with the Ballast
Water Management plan required
by regulation B-1 to ensure that
they have been maintained in
accordance with paragraph 9 and
remain satisfactory for the service
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teringsplanen enligt regel B-1 och
strukturer, utrustning, system,
anordningar, arrangemang och
material eller processer som har
samband med planen fullsténdigt
uppfyller konventionens bestdm-
melser.

1.2 En fornyad besiktning efter
tidsintervall som anges av admi-
nistrationen, vilka dock inte far
Sverstiga fem ar, utom i det fall
reglerna E-5.2, E-5.5, E-5.6 eller
E-5.7 d&r tillimpliga. Vid denna
besiktning ska kontrolleras att
barlastvattenhanteringsplanen
enligt regel B-1 och tillhérande
strukturer, utrustning, system,
anordningar, arrangemang och
material eller processer fullstin-
digt uppfyller tilldmpliga be-
stimmelser i denna konvention.

1.3 En mellanliggande besikt-
ning inom tre manader fore eller
efter den andra &rsdagen eller
inom tre méanader fore eller efter
den tredje arsdagen for certifika-
tet, som ska ersétta en av de arliga
besiktningar som anges i punkt
1.4 .Den mellanliggande besikt-
ningen &r till for att utrustning,
tillhérande system och processer
for hantering av barlastvatten
fullstandigt uppfyller de tillamp-
liga kraven i denna bilaga och
fungerar tillfredsstidllande. Mel-
lanliggande  besiktningar  ska
patecknas i certifikat som utfdrdas
enligt regel E-2 eller E-3.

1.4 En arlig besiktning inom tre
manader fore eller efter varje
arsdag som omfattar en allmén
inspektion av strukturer, utrust-
ning, system, anordningar, arran-
gemang och material eller proces-
ser som ingdr i den barlastvatten-
hanteringsplan som fordras enligt
regel B-1 for att kontrollera att de
har underhallits i enlighet med
punkt 9 och fungerar tillfreds-
stillande for sddan verksamhet



for which the ship is intended.
Such annual surveys shall be en-
dorsed on the Certificate issued
under regulation E-2 or E-3.

.5 An additional survey either
general or partial, according to the
circumstances, shall be made after
a change, replacement, or signifi-
cant repair of the structure, equip-
ment, systems, fittings, arrange-
ments and material necessary to
achieve full compliance with this
Convention. The survey shall be
such as to ensure that any such
change, replacement, or significant
repair has been effectively made,
so that the ship complies with the
requirements of this Convention.
Such surveys shall be endorsed on
the Certificate issued under regu-
lation E-2 or E-3

2 The Administration shall estab-
lish appropriate measures for ships
that are not subject to the provi-
sions of paragraph 1 in order to
ensure that the applicable provi-
sions of this Convention are com-
plied with.

3 Surveys of ships for the purpose
of enforcement of the provisions
of this Convention shall be carried
out by officers of the Administra-
tion. The Administration may,
however, entrust the surveys either
to surveyors nominated for the
purpose or to organizations recog-
nized by it.

4 An Administration nominating
surveyors or recognizing organi-
zations to conduct surveys, as
described in paragraph 3 shall, as a
minimum, empower such nomi-
nated surveyors or recognized
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som fartyget dr avsett for. Pateck-
ning av certifikat ska ske efter
utford arlig besiktning enligt regel
E-2 eller E-3.

1.5 En extra besiktning, som
kan vara antingen full eller parti-
ell beroende pa omstindigheterna,
ska goras efter dndring, ersiittning
eller visentlig reparation av
strukturer, utrustning,  system,
anordningar, arrangemang eller
material som behovs for att full-
stiandigt uppfylla bestimmelserna
i denna konvention. Besiktningen
ska sikerstilla att #ndringen,
ersittningen eller den visentliga
reparationen har utforts effektivt,
s& att fartyget uppfyller konven-
tionens bestimmelser. Pdteckning
av certifikat ska ske efter utford
extra besiktning enligt regel E-2
eller E-3.

2. Administrationen ska fast-
stilla lampliga atgérder for fartyg
som inte berdrs av bestdmmel-
serna i punkt | for att tillse att de
tillimpliga  bestimmelserna i
denna konvention dr uppfyllda.

3. Besiktning av fartyg for att
tillse att bestdmmelserna i denna
konvention efterlevs ska utforas
av administrationens befattnings-
havare.  Administrationen kan
dock overlata besiktningen till
inspektérer som utsetts for dnda-
mélet eller till organisationer som
den har erkiint,

4. En administration som utser
inspektorer eller erkdnner organi-
sationer® for att verkstiilla besikt-
ning enligt punkt 3 ska som minst
bemyndiga dem att
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organizations® to:

.1 require a ship that they survey
to comply with the provisions of
this Convention; and

.2 carry out surveys and inspec-
tions if requested by the appropri-
ate authorities of a port State that
is a Party.

5 The Administration shall notify
the Organization of the specific
responsibilities and conditions of
the authority delegated to the
nominated surveyors or recog-
nized organizations, for circulation
to Parties for the information of
their officers.

6 When the Administration, a
nominated surveyor, or a recog-
nized organization determines that
the ship’s Ballast Water Manage-
ment does not conform to the
particulars of the Certificate re-
quired under regulation E-2 or E-3
or is such that the ship is not fit to
proceed to sea without presenting
a threat of harm to the environ-
ment, human health, property or
resources such surveyor or organi-
zation shall immediately ensure
that corrective action is taken to
bring the ship into compliance. A
surveyor or organization shall be
notified immediately, and it shall
ensure that the Certificate is not
issued or is withdrawn as appro-
priate. If the ship is in the port of
another Party, the appropriate
authorities of the port State shall
be notified immediately. When an
officer of the Administration, a
nominated surveyor, or a recog-

4.1 krdva att det fartyg de be-
siktigar uppfyller konventionens
bestimmelser, och

4.2 verkstilla besiktningar och
inspektioner som begirs av de
behoriga myndigheterna 1 en
hamnstat som 4r part i konventio-
nen.

5. Administrationen ska meddela
organisationen vilka uppgifter och
vilken behorighet som har delege-
rats till dessa inspektorer eller
organisationer for vidare beford-
ran till parterna som upplysning
for deras befattningshavare.

6. Nir administrationen, en utsedd
inspektor eller en erkind organi-
sation bestimmer att ett fartygs
hantering av barlastvatten inte
motsvarar uppgifterna i ett certifi-
kat enligt regel E-2 eller E-3 eller
4r sadan att fartyget inte dr ldmp-
ligt att fortsitta till sjoss utan att
utgdra en risk for miljén, ménni-
skors hilsa, egendom eller resurs-
er, ska inspektoren respektive
organisationen omedelbart se till
att alla nédvindiga atgérder vidtas
for att fartyget ska uppfylla kra-
ven. En inspektor eller en erkdnd
organisation ska omedelbart un-
derrittas och se till att certifikatet
inte utfirdas respektive att det
dras in. Om fartyget befinner sig i
en annan parts hamn, ska de beho-
riga myndigheterna i hamnstaten
omedelbart underrittas. Nir en
befattningshavare fran administra-
tionen, en inspektor eller en orga-
nisation har underrittat de behori-

2. Refer to the guidelines adopted by the
Organization by resolution A.739(18), as
may be amended by the Organization, and
the specifications adopted by the
Organization by resolution A.789(19), as
may be amended by the Organization.
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2. Avser de riktlinjer som organisationen
antagit i resolution A.739(18) som kan
#ndras av organisationen och specifikatio-
ner antagna av organisationen i resolution
A.789(19) som kan #ndras av organisatio-
nen.



nized organization has notified the
appropriate authorities of the port
State, the Government of the port
State concerned shall give such
officer, surveyor or organization
any necessary assistance to carry
out their obligations under this
regulation, including any action
described in Article 9.

7 Whenever an accident occurs to
a ship or a defect is discovered
which substantially affects the
ability of the ship to conduct Bal-
last Water Management in accor-
dance with this Convention, the
owner, operator or other person in
charge of the ship shall report at
the earliest opportunity to the
Administration, the recognized
organization or the nominated
surveyor responsible for issuing
the relevant Certificate, who shall
cause investigations to be initiated
to determine whether a survey as
required by paragraph 1 is neces-
sary. If the ship is in a port of
another Party, the owner, operator
or other person in charge shall also
report immediately to the appro-
priate authorities of the port State
and the nominated surveyor or
recognized  organization  shall
ascertain that such report has been
made.

8 In every case, the Administration
concerned shall fully guarantee the
completeness and efficiency of the
survey and shall undertake to
ensure the necessary arrangements
to satisfy this obligation.

9 The condition of the ship and its
equipment, systems and processes
shall be maintained to conform
with the provisions of this Con-
vention to ensure that the ship in
all respects will remain fit to pro-
ceed to sea without presenting a
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ga myndigheterna i hamnstaten,
ska denna stats regering ge befatt-
ningshavaren respektive inspekts-
ren eller organisationen all hjilp
som behovs for att de ska kunna
fullgéra sina skyldigheter entigt
denna regel, inklusive att vidta
sadana atgirder som avses i arti-
kel 9.

7. Nir en olyckshandelse intréffar
for ett fartyg eller en brist upp-
ticks som visentligen péverkar
fartygets forméga att utfra han-
tering av barlastvatten i enlighet
med denna konvention, ska #ga-
ren, operatdren eller annan person
som &r ansvarig for fartyget si
snart som mdjligt rapportera till
administrationen respektive den
organisation eller inspektdr som
ansvarar for att utfirda certifikatet
i fraga, som ska tillse att en utred-
ning verkstélls for att bestimma
om en besiktning enligt punkt 1 &r
nédvindig. Om fartyget befinner
sig i en annan parts hamn, ska
dgaren, operatoren eller annan
person som dr ansvarig for farty-
get ocksa omedelbart rapportera
till de behériga myndigheterna i
hamnstaten, och inspektdren eller
organisationen ska se till att en
saddan rapport har avgivits.

8. [ vart fall ska den berérda ad-
ministrationen  fullt  garantera
besiktningens fullstindighet och
effektivitet och ata sig att se till
att nédviandiga atgirder vidtas for
att uppfylla denna skyldighet.

9. Fartyget och dess utrustning,
system och processer ska under-
hallas f6r att uppfylla konvention-
ens bestdimmelser for att siker-
stilla att fartyget 4r i sidan kon-
dition att det i alla hdnseenden &r
lampat att g ut till sjdss utan att
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threat of harm to the environment,
human health, property or re-
sources.

10 After any survey of the ship
under paragraph 1 has been com-
pleted, no change shall be made in
the structure, any equipment, fit-
tings, arrangements or material
associated with the Ballast Water
Management plan required by
regulation B-1 and covered by the
survey without the sanction of the
Administration, except the direct
replacement of such equipment or
fittings.

Regulation E-2

Issuance or Endorsement of a
Certificate

I The Administration shall ensure
that a ship to which regulation E-1
applies is issued a Certificate after
successful completion of a survey
conducted in accordance with
regulation E-1. A Certificate is-
sued under the authority of a Party
shall be accepted by the other
Parties and regarded for all pur-
poses covered by this Convention
as having the same validity as a
Certificate issued by them.

2 Certificates shall be issued or
endorsed either by the Admini-
stration or by any person or or-
ganization duly authorized by it. In
every case, the Administration
assumes full responsibility for the
Certificate.

Regulation E-3

Issuance or Endorsement of a
Certificate by Another Party

I At the request of the Admini-

stration, another Party may cause a
ship to be surveyed and, if satis-
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utgora ett hot mot miljo, méanni-
skors hilsa, egendom eller resurs-
er.

10. Nir en besiktning av fartyget
enligt punkt 1 har verkstillts, far
ingen @ndring goras av strukturer,
utrustning, anordningar, arrange-
mang eller material som &r en del
av den barlastvattenhanterings-
plan som erfordras enligt regel B-
1 och som ingdr i besiktningen
utan administrationens godkén-
nande, med undantag for direkt
utbyte av utrustningen eller an-
ordningarna.

Regel E-2

Utfiirdande eller pétecknande
av certifikat

1. Administrationen ska se till att
det for ett fartyg for vilket regel
E-1 &r tillimplig utfirdas ett certi-
fikat efter fSretagen godkiind
besiktning enligt regel E-1. Ett
certifikat som utfirdats av en
parts myndighet ska godtas av
varje annan part och anses ha
samma giltighet som ett certifikat
utfirdat av den sjilv for alla syf-
ten som denna konvention giller.

2. Certifikat ska utfirdas eller
patecknas av administrationen
eller av en person eller organisa-
tion som vederbdrligen har aukto-
riserats av administrationen. |
samtliga fall har administrationen
det fulla ansvaret for certifikatet.

Regel E-3

Utfirdande och patecknande av
certifikat av annan part

1. En annan part far pd begéran av
administrationen lata ett fartyg
besiktas och, om den har forvissat



fied that the provisions of this
Convention are complied with,
shall issue or authorize the issu-
ance of a Certificate to the ship,
and where appropriate, endorse or
authorize the endorsement of that
Certificate on the ship, in accor-
dance with this Annex.

2 A copy of the Certificate and a
copy of the survey report shall be
transmitted as soon as possible to
the requesting Administration.

3 A Certificate so issued shall
contain a statement to the effect
that it has been issued at the re-
quest of the Administration and it
shall have the same force and
receive the same recognition as a
Certificate issued by the Admini-
stration.

4 No Certificate shall be issued to
a ship entitled to fly the flag of a
State which is not a Party.

Regulation E-4
Form of the Certificate

The Certificate shall be drawn up
in the official language of the
issuing Party, in the form set forth
in Appendix 1. If the language
used is neither English, French nor
Spanish, the text shall include a
translation into one of these lan-
guages.

Regulation E-5

Duration and Validity of the
Certificate

| A Certificate shall be issued for
a period specified by the Admini-
stration that shall not exceed five
years.
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sig om att bestimmelserna i denna
konvention dr uppfyllda, utfirda
eller tillata att ett certifikat utfir-
das for fartyget samt, i forekom-
mande fall, pateckna respektive
bemyndiga patecknande av certi-
fikatet ombord pé fartyget i 6ver-
ensstimmelse med denna bilaga.

2. En kopia av certifikatet och
besiktningsrapporten ska si snart
som mdjligt Sverlimnas till den
begérande administrationen.

3. Ett certifikat som utfiirdas pa
detta sitt ska forses med en an-
teckning om att det har utfirdats
pa begiran av administrationen
och ha samma verkan och fa
samma erkdnnande som ett certi-
fikat utfirdat av administrationen.

4. Certifikat far inte utfirdas till
fartyg som har ritt att fora en stats
flagg som inte &r part i denna
konvention.

Regel E-4
Formulir for certifikat

Certifikat ska utfirdas pa den
utfirdande statens officiella sprak
enligt formulédret i bihang 1. Om
det anvidnda spraket inte #r eng-
elska, franska eller spanska, ska
det finnas en Oversittning till
négot av dessa sprak.

Regel E-5

Certifikats giltighet

. Certifikat ska gilla for det
tidsintervall som anges av admi-
nistrationen, dock hogst fem ar.
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2 For renewal surveys:

.1 Notwithstanding the require-
ments of paragraph 1, when the
renewal survey is completed
within three months before the
expiry date of the existing Certifi-
cate, the new Certificate shall be
valid from the date of completion
of the renewal survey to a date not
exceeding five years from the date
of expiry of the existing Certifi-
cate.

.2 When the renewal survey is
completed after the expiry date of
the existing Certificate, the new
Certificate shall be valid from the
date of completion of the renewal
survey to a date not exceeding five
years from the date of expiry of
the existing Certificate.

.3 When the renewal survey is
completed more than three months
before the expiry date of the ex-
isting Certificate, the new Certifi-
cate shall be valid from the date of
completion of the renewal survey
to a date not exceeding five years
from the date of completion of the
renewal survey.

3 If a Certificate is issued for a
period of less than five years, the
Administration may extend the
validity of the Certificate beyond
the expiry date to the maximum
period specified in paragraph 1,
provided that the surveys referred
to in regulation E-1.1.3 applicable
when a Certificate is issued for a
period of five years are carried out
as appropriate.

4 If a renewal survey has been
completed and a new Certificate
cannot be issued or placed on
board the ship before the expiry
date of the existing Certificate, the
person or organization authorized
by the Administration may en-
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2. For fomyade
giller foljande:

2.1 Utan hinder av bestimmel-
serna i punkt 1, ska det nya certi-
fikatet — nédr en fornyad besiktning
har verkstillts inom tre ménader
fore det gillande certifikatets
upphorandedag — gilla frin dagen
for den fornyade besiktningen for
en tid p& hogst fem &r riknat frin
dagen for det gillande certifika-
tets upphdrandedag.

besiktningar

2.2 Nir den fornyade besikt-
ningen har verkstillts efter det
gillande certifikatets upphoran-
dedag, ska det nya certifikatet
gilla fran dagen fSr den fomyade
besiktningen for en tid pd hogst
fem &r riknat fran dagen for det
gillande certifikatets upphéran-
dedag.

2.3 Nér den fornyade besikt-
ningen har verkstillts mer &n tre
ménader fore det gillande certifi-
katets upphérandedag, ska det nya
certifikatet gilla frin dagen for
den fornyade besiktningen for en
tid pd hogst fem &r riknat fran
dagen f6r den fornyade besikt-
ningen.

3. Nir ett certifikat utfirdas for
kortare tid 4n fem &r, kan admi-
nistrationen forldnga dess giltig-
hetstid bortom upphorandedagen
till den ldngsta tid som anges i
punkt 1, om de besiktningar verk-
stills som avses i regel E-1.1.3
och som 4r tillimpliga nir certifi-
katet utfirdas for en tid pa fem &r
om s8 behdvs.

4. Nér en fornyad besiktning har
verkstillts och ett nytt certifikat
inte kan utfdrdas eller sidndas till
fartyget innan det gillande certi-
fikatet upphor att gélla, fir den av
administrationen  auktoriserade
personen eller organisationen



dorse the existing Certificate and
such a Certificate shall be ac-
cepted as valid for a further period
which shall not exceed five
months from the expiry date.

5 If a ship at the time when the
Certificate expires is not in a port
in which it is to be surveyed, the
Administration may extend the
period of validity of the Certificate
but this extension shall be granted
only for the purpose of allowing
the ship to complete its voyage to
the port in which it is to be sur-
veyed, and then only in cases
where it appears proper and rea-
sonable to do so. No Certificate
shall be extended for a period
longer than three months, and a
ship to which such extension is
granted shall not, on its arrival in
the port in which it is to be sur-
veyed, be entitled by virtue of
such extension to leave that port
without having a new Certificate.
When the renewal survey is com-
pleted, the new Certificate shall be
valid to a date not exceeding five
years from the date of expiry of
the existing Certificate before the
extension was granted.

6 A Certificate issued to a ship
engaged on short voyages which
has not been extended under the
foregoing provisions of this regu-
lation may be extended by the
Administration for a period of
grace of up to one month from the
date of expiry stated on it. When
the renewal survey is completed,
the new Certificate shall be valid
to a date not exceeding five years
from the date of expiry of the
existing Certificate before the
extension was granted.

7 In special circumstances, as
determined by the Administration,
a new Certificate need not be

SO 2009: 34

péteckna det gillande certifikatet,
som da ska godtas som giltigt for
en ytterligare tid pad hogst fem
ménader riknat frin den dag da
det skulle ha upphért att gilla.

5. Om ett fartyg pa ett certifikats
upphérandedag inte befinner sig i
en hamn dir det ska besiktigas,
kan administrationen forlinga
certifikatets  giltighetstid, men
forlangningen ska endast beviljas
sd att fartyget ska kunna fortsitta
sin resa till den hamn dér det ska
besiktas och endast i de fall dar
det verkar vara riktigt och skiligt
att gora detta. Ett certifikat far
inte forldngas mer iin tre méanader,
och ett fartyg som beviljas en
sddan forldngning ska inte vid
ankomsten till den hamn dir det
ska besiktas ha ritt att med stdd
av en sadan forlingning limna
den hamnen utan att ha ett nytt
certifikat. Nir den fornyade be-
siktningen har verkstillts, ska det
nya certifikatet gilla till en dag
som far vara hdgst fem &r senare
in det gillande certifikatets upp-
hérandedag innan forlingningen
beviljades.

6. Ett certifikat utfirdat for ett
fartyg som gor korta resor och
som inte har forlangts enligt
ovanstidende  bestimmelser i
denna regel far av administration-
en forlangas for en tid av hogst en
ménad riknat fran den upphéran-
dedag som anges i certifikatet.
Nir den fornyade besiktningen
har verkstillts, ska det nya certifi-
katet gilla till en dag som far vara
hogst fem &r senare &n det gil-
lande certifikatets upphéorandedag
innan forldngningen beviljades.

7. 1 sérskilda fall som administra-

tionen bestimmer, behdver ett
nytt certifikat inte dateras fran det
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dated from the date of expiry of
the existing Certificate as required
by paragraph 2.2, 5 or 6 of this
regulation. In these special cir-
cumstances, the new Certificate
shall be valid to a date not ex-
ceeding five years from the date of
completion of the renewal survey.

8 If an annual survey is completed
before the period specified in
regulation E-1, then:

.1 the Anniversary date shown
on the Certificate shall be
amended by endorsement to a date
which shall not be more than three
months later than the date on
which the survey was completed;

.2 the subsequent annual or in-
termediate survey required by
regulation E-1 shall be completed
at the intervals prescribed by that
regulation using the new Anniver-
sary date;

.3 the expiry date may remain
unchanged provided one or more
annual surveys, as appropriate, are
carried out so that the maximum
intervals between the surveys
prescribed by regulation E-1 are
not exceeded.

9 A Certificate issued under regu-
lation E-2 or E-3 shall cease to be
valid in any of the following cases:
.1 if the structure, equipment,
systems, fittings, arrangements
and material necessary to comply
fully with this Convention is
changed, replaced or significantly
repaired and the Certificate is not
endorsed in accordance with this
Annex;

.2 upon transfer of the ship to
the flag of another State. A new
Certificate shall only be issued
when the Party issuing the new
Certificate is fully satisfied that
the ship is in compliance with the
requirements of regulation E-1. In
the case of a transfer between
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gillande certifikatets upphéran-
dedag enligt bestimmelserna i
punkt 2.2, punkt 5 eller punkt 6 i
denna regel. | dessa sirskilda fall
ska det nya certifikatet gilla till
en dag som far vara hogst fem ar
senare dn dagen for den fornyade
besiktningen.

8. Om en arlig besiktning verk-
stills fore den tid som anges i
regel E-1,

8.1 ska den arsdag som anges i
certifikatet dndras genom pateck-
ning till ett datum som inte far
vara mer #n tre manader senare &n
det datum da besiktningen verk-
stilldes,

8.2 ska nidstkommande &rliga
besiktning eller mellanliggande
besiktning enligt regel E-1 vara
verkstilld under det tidsintervall
som anges i den regeln med an-
viindning av den nya arsdagen,

8.3 kan certifikatets upphoran-
dedag forbli oforindrad, om en
respektive flera &rliga besikt-
ningar verkstills s& att de langsta
tidsintervallen mellan besiktning-
arna som avses i regel E-1 inte
Sverskrids.

9. Ett certifikat utfirdat med stod
av regel E-2 eller E-3 ska upphora
att gilla i foljande fall:

9.1 Nir strukturer, utrustning,
system, anordningar, arrange-
mang eller material som behdvs
for att till fullo f5lja denna kon-
vention har dndrats, ersatts eller
visentligen reparerats och certifi-
katet inte har patecknats i enlighet
med denna bilaga.

9.2 Nir fartyget har Sverforts
till en annan stats flagg. Ett nytt
certifikat ska endast utfirdas nir
den part som ska utfirda det har
forvissat sig om att fartyget upp-
fyller kraven i regel E-1. Vid
6verforing mellan parter ska, om
framstéllning har gjorts om det
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Parties, if requested within three
months after the transfer has taken
place, the Party whose flag the
ship was formerly entitled to fly
shall, as soon as possible, transmit
to the Administration copies of the
Certificates carried by the ship
before the transfer and, if avail-
able, copies of the relevant survey
reports;

.3 if the relevant surveys are not
completed within the periods
specified under regulation E-1.1;
or

4 if the Certificate is not en-
dorsed in accordance with regula-
tion E-1.1.
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inom tre manader efter Sverforel-
sen, den part vars flagg fartyget
tidigare hade rétt att féra sa snart
som mdjligt till administrationen
6verlamna kopior av de certifikat
som fartyget hade fore Sverforei-
sen och, om sadana finns, kopior
av tillimpliga besiktningsrappor-
ter.

9.3 Om tillimpliga besiktningar
inte har verkstillts inom de tids-
perioder som anges i regel E-1.1.

9.4 Om certifikatet inte har pa-

tecknats i enlighet med regel E-
1.1
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